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 ברנז'הדה ז'אן -פיירעל 
 

 ה נולדז'(, שנהנה מפופולריות רבה והשפעה בצרפת במהלך חייו. דה ברנפזמונאי) ניהנסושה הוא משורר צרפתי ו’ה ברנזפייר ז'אן ד         
 .וחייט המסעדה יםצאצא של בעל היהשם המשפחה. למעשה, הוא ל. הוא לא היה ממש ממוצא אצילי: אביו הוסיף את "דה" זבפרי

מלכות היה לאהדתו בגלל סקים, אך ע-. אביו היה סוכן1789ל הבסטיליה בשנת ע ותערתהסלד ע   . הוא היהחולניכילד, פייר ז'אן היה ביישן ו
א עליו להסתתר אחרי המהפכה הצרפתית. לכן נשלח פייר ז'אן לגור עם דודתו בפרון. דודתו, ככל הנראה, לימדה אותו עקרונות רפובליקניים; הו

א למד בבית ספר שבו נערכה ההדרכה בהתאם לעקרונות ז'אן ז'אק רוסו. כאן התארגנו הו .גם פיתח אהבה נלהבת לצרפת ורתיעה מכל דבר זר
הנערים במועדונים ובגדודים, לימדו אותם לשחק בפוליטיקה ובמלחמה. ברנז'ה היה נשיא המועדון, דיבר בפני חברי האסיפה הלאומית, אשר 

 .סין ושל וולטייררובספייר. הוא הכיר את יצירותיהם של ראכיר את וכן ה ו פרוןעבר
היה במצב מצומצם, אם כי  ז'הפשט את הרגל, וברנעסק ה 1798 -כדי להיות עוזר בעסק של אביו. ב זזמן לפריהו נז'הבר 1796בשנת 

 בייאוש כתב  מכתב ללוסיין נז'הבר. קשלה היה בעוני החמור ביותר ובריאותו ז'ה, ברנ1803עכשיו היה לו יותר זמן לכתוב שירה. בסוף שנת 
פרנק. חמש שנים  1000כמה מעבודותיו. לוסיין גילה עניין במשורר הצעיר, ואף העביר לו את הפנסיה של  וצירףבונאפארטה, אחיו של נפוליאון, 

 ה למזכיר המנהל של האוניברסיטה הקיסרית. ’, הודות ללוסיין, הפך ברנז1809לאחר מכן, בשנת 
עתו לרשום את הטוב שבהם. תהילתו כסופר עלה בד 1812 -עצמו בכל הצרות"; רק ב "לנחם אתכדי הוא כתב שירים רבים לערבי חגים 

 .לו פופולריות והכרה וביאהם נגד נפוליאון, שהועברו מיד ליד, נשמעים ושרים, יסטירי והחלה להתפשט. העתקים בכתב יד של שירי
בקרב ווטרלו  הסובת, ולבסוף 1814יעה של פריז בשנת קטסטרופה של מלחמות נפוליאון, הפלישה של צבאות בעלות הברית לצרפת, הכנל

, פנה העט שלו נגד הממסד, נגד ניםורציה בורבוותנופה חדשה וכיוון השירה שלו. לאחר הרסט עלהייתה השפעה עמוקה על ברנז'ה,  1815-ב
 .ת של הממשלה. הוא נעשה למשורר הלאומי של צרפתולאומי-נטיות אנטי

תביעות ( היה מבוקש מאוד, אבל גם גרם ל1821והכיל כמה יצירות פוליטיות. הכרך השני ) 1815ע בשנת הכרך הראשון של שיריו הופי
עבר בשקט, אבל  והכרך השלישי של שירי .ברנז'ה הובילה קנס ושלושה חודשי מאסר בפועל. אפילו בכלא המשיך לכתוב תהרשע; משפטיות

הירה ביותר בקריירה שלו. מזהיתה התקופה ה אתז .ס ונידון לתשעה חודשי מאסרהמחבר נקנ ., ספג ביקורת קשה1828-, שפורסם ברביעיה
חופש הביטוי, אדיבות, חוסר אמביציה אישית, לת; משוא פנים שלו, אהבתו ומבוקש ושלו הי ותהאופוזיציה לממשלה; עצ עלהיתה לו השפעה 

 .הפשוטים האנשים לותו אל העם ובמיוחד אכל זה הוביל א -נדיבות ואהדה של הנוער 
דחה את כל המינויים המוצעים; הוא רצה לחיות כפילוסוף, להסתפק בהכנסות הוא , אבל 1830 שנת המהפכה של צלחתשיריו עזרו לה

שכבר היה זקן ועני. "המרסייז"  המחבר של רוז'ה דה ליל,  ממכירת שיריו ולשמור על עצמאותו האישית. עם זאת, הוא ביקש פנסיה עבור חברו
(, 204,471למרות התנגדותו, הוא נבחר לאסיפה המכוננת במספר כה גדול של קולות ) .ה’יצא לאור הכרך החמישי של שירי ברנז 1833בשנת 

 .ה’שהוא חש חובה לקבל את ההצעה. זמן קצר לאחר מכן, בקושי רב, הוא קיבל רשות להתפטר. זה היה האירוע הציבורי האחרון בחייו של ברנז
 .לאבל לאומי סיבהמותו היה  .כמו אדם פרטי, והמשיך לחדד את שיריו הוא ניסה לחיות בשקט

לזו ת על ארצו ניתן להשוו ואשר השפעתמשורר  לא היה 19-ה נקראה "הכותב הצרפתי הפופולרי ביותר בכל הזמנים", ואכן, במאה ברנז'ה 
 .שירים בשנה ומחק רבע ממה שכתב 15-תב יותר מ סגנון ברור ונוצץ, מלא שנינות. הוא אף פעם לא כ השיריו של ברנג'של ברנז'ה. ל

כל שלב, מאדישות בלראות ביצירותיו דוגמאות  אפשראנשים רגילים.  חייב רעיונותחיפש יותר ויותר נושאים והוא ככל שנעשה מיומן יותר, 
 .הבאשנונה לרגשות רציניים ואפילו טרגיים. וחידוש זה היה מעין הקדמה לתנועה הרומנטית ה



 

 

להתפתח בשלווה; הוא נמלט בדרישות האקדמיות היה הכישרון שלו יכול  האת הדרך, שבלו ן, כפי שהוא עצמו אומר, פתח שאנסוה
את הסיסמה "אמנות  ואימצ ,גוף עדין של השפה הצרפתיתב והתעלל אנשיה, כי רומנטיתהתנועה ה עםרב להשלים יה ס’אבל ברנז .הקפדניות

  ונטיה סוציאליסטית. מטרה ציבורית. היתה לו תחושה חזקה של אחריות פוליטיתאמנות" ולא הציבו לעצמם כל מען הל



 

 

טוֹ ל אִיבֶּ ךְ שֶּ לֶּ  ַמֶּ
 
ל  ךְל  ה מ  י  א ה  הוּ  ,טוֹיב  א  ש 
יב   ר  ב  ים-ד   .עַ דוּא י  ל   הַי מ 

יץ  ק  נ תוֹ רח  א  מ  הוּא ה  ש   ,מ 
ל א גוּעַ  היל  ה  ת   חַי ל   ,ר 

תי ד  ל י  ר עַ תַ כ  ה  א וּה ר   וֹ                                    עוֹז 
בוֹדוֹה נ  ת  כ  מ  ס ד  ר  בַ ב   כ   .ל 

מוֹתוֹ ין כ                                                       :א 
 ה!ה! א  ה! א  ה! א  !  א  !  הוֹ!  הוֹ! הוֹהוֹ
א ,ךְל  ה מ  יז  א   ל  ס  ז מ  פ   !ב 
 ה.ה, ל  ל  
 
 ים מ  עַ ע פַ בַ ר  אַ לוֹ ל כַ א א  הוּ
ת,שקַ -ןמוֹר  אַ ב   ר  א  פ  ת  נוּי ל    ב 
ים                               רמוֹח  גַב ל עַ ו   מ  ע  פ   וֹ ל 

קַף תת א   ע  ר  מ  ש  מ  כוּתוֹ ב   .מַל 
יש  ,הב  טוֹין ב  מ  א  ה   ,טוּשפ   א 

ה  יב  ט  י ר אש ח  ר  קוֹם שוֹמ  מ   -וּב 
 .הב  ל  כַ 
 ה!ה! א  ה! א  א  ה! !  א  !  הוֹ!  הוֹ! הוֹהוֹ
א ,ךְל  ה מ  יז  א   ל  ס  ז מ  פ   !ב 
 ה.ה, ל  ל  
 

ק רַב ז  רַם נ  מוֹ ל א ג  ע   ל 
ם  ת  הו  ר  א  ךְ,                                    וֹאמ  צ  א  ר  ד   ב 
י י  כ  ד  ינ  ג נ  עַ ל  כ  ת  ת נ   ,ויא 
ן   .ךְל  מ  הַ  תיוֹח  ל  גַם ב י  חַ ה 
נ י ל  ב   יד מ  מ  ת  י ה ו  פ  סכ   ,מ 
מַסל פ  ס  הוּא רַק ית ב  ח  מ    ח 
 ס.מַ כ  
 ה!ה! א  ה! א  ה! א  !  א  !  הוֹ!  הוֹ! הוֹהוֹ
א ,ךְל  ה מ  יז  א   ל  ס  ז מ  פ   !ב 
 ה.ה, ל  ל  
 

Le roi d’Yvetot 

 

Il était un roi d’Yvetot 

Peu connu dans l’histoire, 

Se levant tard, se couchant tôt, 

Dormant fort bien sans gloire, 

Et couronné par Jeanneton 

D’un simple bonnet de coton, 

Dit-on. 

Oh ! oh ! oh ! oh ! ah ! ah ! ah ! ah ! 

Quel bon petit roi c’était là ! 

La, la. 

 

Il faisait ses quatre repas 

Dans son palais de chaume, 

Et sur un âne, pas à pas, 

Parcourait son royaume. 

Joyeux, simple et croyant le bien, 

Pour toute garde il n’avait rien 

Qu’un chien. 

Oh ! oh ! oh ! oh ! ah ! ah ! ah ! ah ! 

Quel bon petit roi c’était là ! 

La, la. 

 

Il n’avait de goût onéreux 

Qu’une soif un peu vive ; 

Mais, en rendant son peuple heureux, 

Il faut bien qu’un roi vive. 

Lui-même, à table et sans suppôt, 

Sur chaque muid levait un pot 

D’impôt. 

Oh ! oh ! oh ! oh ! ah ! ah ! ah ! ah ! 

Quel bon petit roi c’était là ! 

La, la. 

 



 

 

ה הַ י ת  ב  מ   צוּל   תנוֹב  א 
יכוּ  ר  ע  יש ה  א  ת ה  א"," -א   סַבַב 

ה  יוּה   עַםל  וּ א   תוֹבס  מ 
רוֹא  ק  י ל  ד  ק  לוֹכ  ד  צ   א.ב  אַ ב 

ם  עוֹל   ,תירוֹל  הוּא  רסַ א א  ל  ל 
יוֹת!(  ר  ת גוּף הַב  ב )ל א א  נַק   -ל 

                                                             ת.רוֹט  מַ 
 ה!ה! א  ה! א  ה! א  !  א  !  הוֹ!  הוֹ! הוֹהוֹ
א ,ךְל  ה מ  יז  א   ל  ס  ז מ  פ   !ב 
 ה.ה, ל  ל  
 
מוֹןכַ ת יל א    דג  א ה  ל    ,מוּת הַמ 
 ,חַ וֹננ  ן כ  א ש  ה הוּי  ה  ו  

שַב ח  מַת הוּא נ  דוּג                                   ן,דוֹא  ה   ל 
ב אוֹה  כוֹחַ  קחוֹ ש  ר מ   .יוֹת 
טַר ,קרַ פַעַם  פ  ר הוּא נ  ש   ,כַא 

רַר ים ש  לַוּ  ל הַמ  ה  ק   ב 
 .י מַרכ  ב  
 ה!ה! א  ! א  הה! א  !  א  !  הוֹ!  הוֹ! הוֹהוֹ
א ,ךְל  ה מ  יז  א   ל  ס  ז מ  פ   !ב 
 ה.ה, ל  ל  
 
ה  יםר  מ  וֹשו   מ   ןק  יוּד  הַ ת א  ש 

ל  בַחי אוּר  ה   יטל  שַ ש  ש   ל 
ט ל  ש  ןת הַ י  בַ  הוּא כ   יַי 

י ה עוֹד רוֹו חַ ב   צ  ינ  רוֹב   .פ 
תוֹךְ רַעַש עַז ים ב   הַשוֹת 
ז ים עַד הַיוֹם עַל הַל  ר  צ   ,מ 

מ זכ   :וֹ א 
 ה!ה! א  ה! א  ה! א  !  א  !  הוֹ!  הוֹ! הוֹהוֹ
א ,ךְל  ה מ  יז  א   ל  ס  ז מ  פ   !ב 
 ה.ה, ל  ל  
 
 

 
 

Aux filles de bonnes maisons 

Comme il avait su plaire, 

Ses sujets avaient cent raisons 

De le nommer leur père : 

D’ailleurs il ne levait de ban 

Que pour tirer, quatre fois l’an, 

Au blanc. 

Oh ! oh ! oh ! oh ! ah ! ah ! ah ! ah ! 

Quel bon petit roi c’était là ! 

La, la. 

 

Il n’agrandit point ses états, 

Fut un voisin commode, 

Et, modèle des potentats, 

Prit le plaisir pour code. 

Ce n’est que lorsqu’il expira 

Que le peuple, qui l’enterra, 

Pleura. 

Oh ! oh ! oh ! oh ! ah ! ah ! ah ! ah ! 

Quel bon petit roi c’était là ! 

La, la. 

 

On conserve encor le portrait 

De ce digne et bon prince ; 

C’est l’enseigne d’un cabaret 

Fameux dans la province. 

Les jours de fête, bien souvent, 

La foule s’écrie en buvant 

Devant : 

Oh ! oh ! oh ! oh ! ah ! ah ! ah ! ah ! 

Quel bon petit roi c’était là ! 

La, la. 
 
 
 
 



 

 

נָטוֹר  סֶּ
 

כוּת  ז  ת  י ת  ש  א  ב  בַל  בוֹד ק   י:כ 
ה ים ינַ  ז ע  רוֹל    ת!פוֹי  כ 
י הל ז  עַ  ת  מַכ  י, ס  ת  מַזַל  ת   ה 
 ד.א  ר מ  ק  יד י  ד  י   תנוֹק  ל  

ז ה י   מוּק ל    :ית  מ  א  ש נ 
 !יית  ל ב  א א  נ טוֹר ב  ס  הַ 
שוֹןה יז  א    ש 

ן ט  יש ק  א   !ל 
נ טוֹר,א   ה ה! ס  כ  ר  ל ב   קַב 

ת   מ  ן א  ךָ ב  ד  עַב   !ךָמ 
 

ין כ מוֹהוּ. א  ים ש  ה  יש מַד   הוּא א 
ה מ  ג   ר,בַ ע  ף ש  ר  ח  . ב  ד 

תוֹ הוּא מ  י ז  י, ב  ת  ש  ת רוֹז, א   א 
ףח ל  קַ ל    ,רשַ ל הַ ש   נ ש 
אוֹם  שג  וֹפש  כ  וּ ת   י,ת  אוֹפ 
יד ץ ח  לוֹ מ   י.ד  ת י  א א  הוּת 
שוֹןה יז  א    ש 

ן ט  יש ק  א   !ל 
נ טוֹר,א   ה ה! ס  כ  ר  ל ב   קַב 

ת   מ  ן א  ךָ ב  ד  עַב   !ךָמ 
 

ת, וּ ר  י ח  ת  ש  ה א  ר  ק  מ  ם ב                 - א 
ו,     י  תוֹנוֹת  ש  דוּ ע  ב  י ד א               מ 

ה  ט  מ  ם ב  ת,              –א  ר  ב  ר לַג   עוֹז 
ף.                  ל  ד לוֹ ק  ק רוֹע  ח  ש  מ   וּב 

חוֹם   ק ב  חַ א מ  י הוּת  אוֹב 
ק חַל  נוּ מ  ת  חַג א  ש   .כ 

שוֹןה יז  א    ש 
ן ט  יש ק  א   !ל 

נ טוֹר,א   ה ה! ס  כ  ר  ל ב   קַב 
ת   מ  ן א  ךָ ב  ד  עַב   !ךָמ 

 

Le sénateur 

 

Mon épouse fait ma gloire : 

Rose a de si jolis yeux ! 

Je lui dois, l’on peut m’en croire, 

Un ami bien précieux. 

Le jour où j’obtins sa foi 

Un sénateur vint chez moi. 

Quel honneur ! 

Quel bonheur ! 

Ah ! monsieur le sénateur, 

Je suis votre humble serviteur. 

 

De ses faits je tiens registre : 

C’est un homme sans égal. 

L’autre hiver, chez un ministre, 

Il mena ma femme au bal. 

S’il me trouve en son chemin, 

Il me frappe dans la main. 

Quel honneur ! 

Quel bonheur ! 

Ah ! monsieur le sénateur, 

Je suis votre humble serviteur. 

 

Près de Rose il n’est point fade, 

Et n’a rien de freluquet. 

Lorsque ma femme est malade, 

Il fait mon cent de piquet. 

Il m’embrasse au jour de l’an ; 

Il me fête à la Saint-Jean. 

Quel honneur ! 

Quel bonheur ! 

Ah ! monsieur le sénateur, 

Je suis votre humble serviteur. 

 



 

 

הֳרַי ם צ  א ב  את ל א ב  צ   ל 
ר  ת י  בַ מ   יוֹם סַג  י ב   .                                    ירל 
ם :אר הוּמַ א   תַי  חֳר   עַד מ 

יר. כ  ךָ אַש  י ל  ת  כַר  ר  ת כ   א 
ה,   ,שי  בַ ת  ל ת  י, אַ יר  ק  יַ א 

י ש ל מַה ש  ךָ כ  ן ל  ת   "א 
שוֹןה יז  א    ש 

ן ט  יש ק  א   !ל 
נ טוֹר,א   ה ה! ס  כ  ר  ל ב   קַב 

ת   מ  ן א  ךָ ב  ד  עַב   !ךָמ 
 

י, ת  כַר  ב אוֹתוֹ ה  יט  ה  ש   וּכ 
ד; ח  נוּ יוֹם א  ין אוֹת  מ  ז   ה 

הַ  י, הי  נ  פַ מ  שַ מ  ת  תַכַר  ש      ה 
אוֹם ז רוֹו   ת   ד:צַ ה ל  ר  מ  א  פ 

 הט  מ  הַ  תי  בַ הַ ה ז  "ב  
י עַ ה ב  י טוֹכ  ה   ל   ."הת  ש 
שוֹןה יז  א    ש 

ן ט  יש ק  א   !ל 
נ טוֹר,א   ה ה! ס  כ  ר  ל ב   קַב 

ת   מ  ן א  ךָ ב  ד  עַב   !ךָמ 
 

ש    ,דל  י   יח ל  לַ ים ש  ה  לֹא  כ 
                              ק.ד  נ  ת סַ יוֹה  ל   י לוֹת  ע  צַ ה  
א! א,ה הוּכ  ט ב  עַ מ  כ   ל  יז ה פ   א 
א ק שַ נ   מוֹ אַב   ק;ינוֹת  לַ כ 
עַד מוֹתוֹא  י, מ  נ  ב  ל    ז ו 

ק ב   ל   .תוֹא  וּ  צַ י ש ח 
שוֹןה יז  א    ש 

ן ט  יש ק  א   !ל 
נ טוֹר,א   ה ה! ס  כ  ר  ל ב   קַב 

ת   מ  ן א  ךָ ב  ד  עַב   !ךָמ 
 
דוּחַ ן ח  ל  ש  א ל  הוּ ם ב  ד   .א 
 י.דַ ב מ  ב  וֹי שנ  ם א  ךְ גַ אַ 

Chez moi qu’un temps effroyable 

Me retienne après dîner, 

Il me dit d’un air aimable : 

« Allez donc vous promener ; 

« Mon cher, ne vous gênez pas, 

« Mon équipage est là-bas. » 

Quel honneur ! 

Quel bonheur ! 

Ah ! monsieur le sénateur, 

Je suis votre humble serviteur. 

 

Certain soir à sa campagne 

Il nous mena par hasard ; 

Il m’enivra de champagne, 

Et Rose fit lit à part : 

Mais de la maison, ma foi, 

Le plus beau lit fut pour moi. 

Quel honneur ! 

Quel bonheur ! 

Ah ! monsieur le sénateur, 

Je suis votre humble serviteur. 

 

À l’enfant que Dieu m’envoie 

Pour parrain je l’ai donné. 

C’est presque en pleurant de joie 

Qu’il baise le nouveau-né ; 

Et mon fils, dès ce moment, 

Est mis sur son testament. 

Quel honneur ! 

Quel bonheur ! 

Ah ! monsieur le sénateur, 

Je suis votre humble serviteur. 

 

À table il aime qu’on rie ; 

Mais parfois j’y suis trop vert. 



 

 

 חַ וּנן ק  מַ ז  ב  וּיו, ת  פ  חַ ד  
טוּ י:ת  ר  מַ א   אי","הא, ש   יוֹת וַד 

ה: ק  רוֹב מַש  ה מ  א  ר  כַנ   ו 
ים, ר  יחה ת  אַ  "אוֹמ  מ                     "... ק   יל   מַצ 

שוֹןה יז  א    ש 
ן ט  יש ק  א   !ל 

נ טוֹר,א   ה ה! ס  כ  ר  ל ב   קַב 
ת   מ  ן א  ךָ ב  ד  עַב   !ךָמ 

 
 
 
 ותָ ס  יב וּבִ אָ 
 

דת ב  טוֹל  וֹת שנוֹי עוֹת  ש  רַק  ל   ,ח 
יגוֹר   ש  נוּג נַפ  תַע   :מוֹת ל 
מוֹיב ב  א   יא ע  ב   ,דר  וּ  הַ  מ 
ןו ת  ס  ב    .יש  וּמש   הַיַי 

חוֹ ים םב  וַי  ים הַמַא  ל  ד   ג 
ה. ר טוֹב  קוֹר הַכוֹס יוֹת   ב 

ןיב, ב  א  וֹא בב   יַי  לוֹם ל   !ש 
לוֹםות  ס  ב    !הב  ה  אַ ל   , ש 
 

ת   הל  א  ת ה  וֹיט  הַנ  י ת  ש  א 
יף  ד  ב,                                          ע  שַל  י ל  י ה ל   ה 

א( ךְאַ  ל  אוֹת )ל א פ  ק  ף מַש  ד   ע 
ב הב  ה  אַ ו   ה לַל  ש   .ק 
ם  יה ל  מ  כ  ח   מַי  ש  ה מ  א   ב 

ו ה ד  ח  עַ ב  ג  פ  יךְ ל א ל   :א 
ןיב, ב  א  וֹא בב   יַי  לוֹם ל   !ש 
לוֹםות  ס  ב    !הב  ה  אַ ל   , ש 
 
 ,הט  ז  ת רוֹי א  ית  א  ר   אימַ ב  
יח  כַ ש   ל יקַ ת חוּא   ת  ל  כ   .ב 

תַע                        ל א ר  י ל  ת  חַל  ת  הּ ה  ת   א 
נ ה  י ש  צ  י ל  ח   לבַ ס  ב 

J’ai poussé la raillerie 

Jusqu’à lui dire au dessert : 

On croit, j’en suis convaincu, 

Que vous me faites c…                                

Quel honneur ! 

Quel bonheur ! 

Ah ! monsieur le sénateur, 

Je suis votre humble serviteur. 

 

 

 

Le printemps et l’automne 

 

Deux saisons règlent toutes choses, 

Pour qui sait vivre en s’amusant : 

Au printemps nous devons les roses, 

À l’automne un jus bienfaisant. 

Les jours croissent ; le cœur s’éveille : 

On fait le vin quand ils sont courts. 

Au printemps, adieu la bouteille ! 

En automne, adieu les amours ! 

 

Mieux il vaudrait unir sans doute 

Ces deux penchants faits pour charmer ; 

Mais pour ma santé je redoute 

De trop boire et de trop aimer. 

Or, la sagesse me conseille 

De partager ainsi mes jours : 

Au printemps, adieu la bouteille ! 

En automne, adieu les amours ! 

 

Au mois de mai j’ai vu Rosette, 

Et mon cœur a subi ses lois. 

Que de caprices la coquette 

M’a fait essuyer en six mois ! 



 

 

רוּת צ  ות ו  מ  ח  גַּ ן.-מ   עַי 
ה! !רב  טוֹק  אוֹ רוֹב  ה ק  שוּע                           .י 
יַ יב, ב  א  וֹא בב   לוֹם ל  ןש   !י 
לוֹםות  ס  ב    !הב  ה  אַ ל   , ש 
 

חַל   ת  םי ת  ה   י, ל  ד  א   פַעַם ע 
י  ל  יתטוֹר  ח  ב  ל   .יםס  וּמנ   , ב 

הת, אוֹר  ת  ה  ל   ר  מ  ו א  ת  ס   .יל   ב 
ל ב  יםה ר  ז  ח   א  ס  מַאי מַק   .ב 

ם, רַי  ה  י כוֹס בַצ  ת  חַפ   ד 
ה: שוּב  י ח  ה ל  ר  מ  א  י ה   כ 

לוֹיב, ב  א  וֹא בב   ןש  יַי   !ם ל 
לוֹםות  ס  ב    !הב  ה  אַ ל   , ש 
 

ת: תמ  ס  קוֹ כַיוֹם ר  כ  י מ   ל 
יל הּ הַג  מ  ךְ ע  ש  מ  י סוֹף נ  ל   .ב 

יא  יב ה  ב  א   ת,ר  כ  שַ מ  גַם ב 
פַח ךְ ל  בוּק הוֹל  ו בַק  ת  ס   .ב 

ם, מַי  וּ ה ל  ש  ן מ  יא יַי   ה 
ה: ב  ב  ר  יא ע  י חַיַי ה  ר  ד   ס 

י ן הַתַאַב ל  מוֹ יַי  ים כ  ע   ,ט 
ה  א  ל   .הב  ה  אַ ב  הַכוֹס מ 

 
 
 

 

 רפ  אָ  שבן לָ טָ קֶּ 
 

דוּחַ, ן ב  ט  יש ק   הוּא א 
יס, ר  הַת  ל  בוּש כ   ל 

יס, ר  פ   חַי ב 
יו  נ  גוּל תַפוּחַ. –פ   ע 

ר, א  ש  רוּש ל א נ  יס ג  כ   ב 
ר, ש  א   הוּא מ 

יוֹת!"... ט  ק: "ש  יש צוֹח  א   ה 
יש א  יוֹת!"... ה  ט  ק: "ש   צוֹח 

Pour lui rendre enfin la pareille, 

J’appelle octobre à mon secours. 

Au printemps, adieu la bouteille ! 

En automne, adieu les amours ! 

 

Je prends, quitte, et reprends Adèle, 

Sans façon comme sans regrets. 

Au revoir, un jour me dit-elle. 

Elle revint long-temps après ; 

J’étais à chanter sous la treille : 

Ah ! Dis-je, l’année a son cours. 

Au printemps, adieu la bouteille ! 

En automne, adieu les amours ! 

 

Mais il est une enchanteresse 

Qui change à son gré mes plaisirs. 

Du vin elle excite l’ivresse, 

Et maîtrise jusqu’aux désirs. 

Pour elle ce n’est pas merveille 

De troubler l’ordre de mes jours, 

Au printemps avec la bouteille, 

En automne avec les amours. 

 

 

 

Le petit homme gris 

 

Il est un petit homme 

Tout habillé de gris, 

Dans Paris, 

Joufflu comme une pomme, 

Qui, sans un sou comptant, 

Vit content, 

Et dit : Moi, je m’en… 

Et dit : Moi, je m’en… 



 

 

חַיַי!  יז. –נוּ, ב  ר   מַכ 
ר ) פ  בוּש א  ן, ל  ט  יז!2ק  ה הוּא עַל   (, הוֹ, כַמ 

 
נ צַח, נוֹת ל   צַי ד ב 

שוּב, ל א ח  ה ל   שוֹת 
ר שוּב וַשוּב  ש 

צַח. חוֹבוֹת עַד מ   וּב 
ים י נוֹש  גַב   אַךְ ל 

ים...                  יד  ק  הַפ                     ו 
יוֹת!"... ט  ק: "ש  יש צוֹח  א   ה 
יוֹת!"... ט  ק: "ש  יש צוֹח  א   ה 

חַיַי!  יז. –נוּ, ב  ר   מַכ 
ר ) פ  בוּש א  ן, ל  ט  יז!2ק  ה הוּא עַל   (, הוֹ, כַמ 

 
ר ד  ף בַח  ט  טַפ  ם מ   א 

ךְ, ן הוֹל  יש  ם ל  א   ו 
ךְ, ם נ ר דוֹע   ע 

ר ו ד  יל וּס  ע  ין מ  ם א   ,א 
ר ף, ש  ח ל  א  ין בוּל ב   א 

ר ף, י לַח  ד   כ 
יוֹת!"... ט  ק: "ש  יש צוֹח  א   ה 
יוֹת!"... ט  ק: "ש  יש צוֹח  א   ה 

חַיַי!  יז. –נוּ, ב  ר   מַכ 
ר ) פ  בוּש א  ן, ל  ט  יז!2ק  ה הוּא עַל   (, הוֹ, כַמ 

 
ת ש  ה לוֹב  תוֹ נ א  ש   א 
ים הּ קוֹנ  ל  ים ש  ד  ג   ב 

י ב  אַה   ם,מ 
ת: ש  מוֹ ק  ר כ   אַךְ הוּא זוֹה 

ל ב  ס  ה ל  ב   ז את ל א ס 
סַךְ הַכוֹל.  ב 

יוֹת!"... ט  ק: "ש  יש צוֹח  א   ה 

יוֹת!"... ט  ק: "ש  יש צוֹח  א   ה 
חַיַי!  יז. –נוּ, ב  ר   מַכ 

ר ) פ  בוּש א  ן, ל  ט  יז!2ק  ה הוּא עַל   (, הוֹ, כַמ 

Ma foi, moi, je m’en ris ! 

Oh ! qu’il est gai (bis) le petit homme gris ! 

 

À courir les fillettes, 

À boire sans compter, 

À chanter, 

Il s’est couvert de dettes ; 

Mais, quant aux créanciers, 

Aux huissiers, 

Il dit : Moi, je m’en… 

Il dit : Moi, je m’en… 

Ma foi, moi, je m’en ris ! 

Oh ! qu’il est gai (bis) le petit homme gris ! 

 

Qu’il pleuve dans sa chambre ; 

Qu’il s’y couche le soir 

Sans y voir ; 

Qu’il lui faille en décembre 

Souffler, faute de bois, 

Dans ses doigts, 

Il dit : Moi, je m’en… 

Il dit : Moi, je m’en… 

Ma foi, moi, je m’en ris ! 

Oh ! qu’il est gai (bis) le petit homme gris ! 

 

Sa femme, assez gentille, 

Fait payer ses atours 

Aux amours ; 

Aussi, plus elle brille, 

Plus on le montre au doigt. 

Il le voit, 

Et dit : Moi, je m’en… 

Et dit : Moi, je m’en… 

Ma foi, moi, je m’en ris ! 

Oh ! qu’il est gai (bis) le petit homme gris ! 



 

 

 
ת ב  וַי עַצ  ש ד  ר   עַל ע 

ז ת בוֹ,קַל    ה אוֹח 
ר לוֹ מ  כ   ו 

ו ת, מ  יר ו  כ  אוֹל מַז   ש 
שוּש ס ת   אַךְ הַגוֹס 

יוֹת נ חוּש, ח   ל 
יוֹת!"... ט  ק: "ש  יש צוֹח  א   ה 
יוֹת!"... ט  ק: "ש  יש צוֹח  א   ה 

חַיַי!  יז. –נוּ, ב  ר   מַכ 
ר ) פ  בוּש א  ן, ל  ט  יז!2ק  ה הוּא עַל   (, הוֹ, כַמ 

 
 
 

שָה עַלעֲתִירָ  הֻג  יחָֻסִים-ה שֶּ לָבִים הַמ  דֵי הַכ   י 
 

 בלי רצועה פשיתוח השור כניסילקבלת א
 *( ולריילגן ט

 
    ק,                                             לַ ן ס  ד  רוֹה  ן ש  יו  כ  
 (       2ק.  )ח  ש  ת מ  אוּכַ זַ  נוּל   נוּת  
 

ן כוֹנ  ת  כ ס מ  ט  ל  י ש   : מ 
אוֹר הַיוֹם י  ר ח  מ   ש   ח,רַ ז  כ 
ל ים ב  ל  ל כ  כ  ל    ן   מ  'ר  ז  -ןס  ש 
 .חתַ פ  ן י  גַ הַ  רוֹע  ת שַ א  

      
    ק,                                             לַ ן ס  ד  רוֹה  ן ש  יו  כ  
 ק.  ח  ש  ת מ  אוּכַ זַ  נוּל   נוּת  
 
 :דוּ  ל נַ כ  יל מ  ד  ב  הַ ל   נ א
ב טוֹבר ע  ל  קוֹ ל   .נוּד עַל כ 
  דע  י  א מ  ר ל  ב  וּלר הַ ד  ה  
 .חוֹבר  -יב  ל  ת כַ קוֹה  ל  ל  
 

 

Quand la goutte l’accable 

Sur un lit délabré, 

Le curé, 

De la mort et du diable, 

Parle à ce moribond, 

Qui répond : 

Ma foi, moi, je m’en… 

Ma foi, moi, je m’en… 

Ma foi, moi, je m’en ris ! 

Oh ! qu’il est gai (bis) le petit homme gris ! 

 

 

 

Requête présentée par les chiens de qualité 

 

Pour obtenir qu’on leur rende l’entrée libre 

au jardin des Tuileries 

 

Puisque le tyran est à bas, 

Laissez-nous prendre nos ébats.  bis. 

 

Aux maîtres des cérémonies 

Plaise ordonner que, dès demain, 

Entrent sans laisse aux Tuileries 

les chiens du faubourg Saint-Germain. 

 

Puisque le tyran est à bas, 

Laissez-nous prendre nos ébats. 

 

Des chiens dont le pavé se couvre 

Distinguez-nous à nos colliers. 

On sent que les honneurs du Louvre 

Iraient mal à ces roturiers. 

 



 

 

    ק,                                             לַ ן ס  ד  רוֹה  ן ש  יו  כ  
 ק.  ח  ש  ת מ  אוּכַ זַ  נוּל   נוּת  
 
כוֹת,ח קַ יץ ל  ר  ע  ה  ש  כ    מוֹש 

נוּ שַך כ ל   ,דוֹי  ב   מ 
ק   שה  ר  נוּ ח  יחוֹת שַב  ב  נ   ל 
 .וֹלים ש  פ  ד  ע  מ  ל הַ ש  

      
    ק,                                             לַ ן ס  ד  רוֹה  ן ש  יו  כ  
 ק.  ח  ש  ת מ  אוּכַ זַ  נוּל   נוּת  
 
 ד,ג  ב  ים ל  ט  ים נוֹנ  פ  נ  חַ הַ 
 ?אל  ש   יךְא   .נוּל   עַ דוּי  
דל   ףג  ק מַ קַ ל  י ש  מ   ג   ,ס 
 !בוֹק  ת ע  ר א  ח  מ   ךְש  נ  י  

      
    ק,                                             לַ ן ס  ד  רוֹה  ן ש  יו  כ  
 ק.  ח  ש  ת מ  אוּכַ זַ  נוּל   נוּת  
 
 ת:פַ כ  א א  ל  , חטַ ב, ב  ל  כ  ל  
  -  שירוֹת   מוֹל כ  ים זוֹת  פ  ר  ם צ  ד  
 פַת ינוּב  י  אוֹי ד מ   יםש  פ  וֹת
 ..שעוֹר  ים פַ ש  פ  וֹתש   מוֹ, כ  ךְלַ ש  מ  

     
    ק,                                             לַ ן ס  ד  רוֹה  ן ש  יו  כ  
 ק.ח  ש  ת מ  אוּכַ זַ  נוּל   נוּת  
 

ינ המ  ת הַ ס א  מַ ח   ג'וֹן בוּל                              ?ד 
 ,הפ  ה י  ז  ג, ו  סוֹל נ  ב  א  

י ה  ה  ת   ה,נ  מ   נוּל  רַק ש 
 ה.פ  ית ק  ח  לוּצ   –ים ל  תוּח  ל  

      
    ק,                                             לַ ן ס  ד  רוֹה  ן ש  יו  כ  
 ק.ח  ש  ת מ  אוּכַ זַ  נוּל   נוּת  
 

Puisque le tyran est à bas, 

Laissez-nous prendre nos ébats. 

 

Quoique toujours, sous son empire, 

L’usurpateur nous ait chassés, 

Nous avons laissé sans mot dire 

Aboyer tous les gens pressés. 

 

Puisque le tyran est à bas, 

Laissez-nous prendre nos ébats. 

 

Quand sur son règne on prend des notes, 

Grâce pour quelques chiens félons ! 

Tel qui longtemps lécha ses bottes 

Lui mord aujourd’hui les talons. 

 

Puisque le tyran est à bas, 

Laissez-nous prendre nos ébats. 

 

En attrapant mieux que des puces, 

On a vu carlins et bassets 

Caresser Allemands et Russes 

Couverts encor du sang français. 

 

Puisque le tyran est à bas, 

Laissez-nous prendre nos ébats. 

 

Qu’importe que, sûr d’un gros lucre, 

L’Anglais dise avoir triomphé ? 

On nous rend le morceau de sucre ; 

Les chats reprennent leur café. 

 

Puisque le tyran est à bas, 

Laissez-nous prendre nos ébats. 

 



 

 

אם,                     נַ פ  א  ב ב  וּש ד  ר, מ   ת הַלוּב 
 א.בוֹל   המ  ה חַ ד  פוּא  ב  
 ם!ש   בל  כ  עַל  חוּכ  ש  ל ת  אַ 
  .statu quo ר לוֹצ  ח  בַ  נוּת  

     
    ק,                                             לַ ן ס  ד  רוֹה  ן ש  יו  כ  
 ק.ח  ש  ת מ  אוּכַ זַ  נוּל   נוּת  
 

ש מַח מַמ  ש  ב הוּא י  ל   הַכ 
 (שפ  טַ ל הַ ד  וּפהַ  דבַ ל  )מ  
ן ב   עַ ק  ת  ל    ,של ר  ף ש  גוּש 
 .שא  ץ ו  פ  ק  ק ל  וּשח   ךְתוֹל  

       
    ק,                                             לַ ן ס  ד  רוֹה  ן ש  יו  כ  
 ק.ח  ש  ת מ  אוּכַ זַ  נוּל   נוּת  
 
 דרשה האצולהלשלטון, הבורבונים  ובת שושלתלאחר ש*( 
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 אחד העם                     
 
 :בקרת מכיראני   "..אתה?"

 ם.      *(  לשמי קד  de-ה חלקיק

 בן הצמרת?" ?ליאתה אצ"
 , מעולםאני, אציל? לא

 בארונות עוד לא מצאתי
 .אבירותאף גויל מעיד על 
 (2... )ידעתירק אהבת ארצי 
 (          2,      )פשוטאני אחד העם 

  ,אני פשוט
 .פשוט, פשוט

 

Quand nos dames reprennent vite 

Les barbes et le caraco, 

Quand on refait de l’eau bénite, 

Remettez-nous in statu quo. 

 

Puisque le tyran est à bas, 

Laissez-nous prendre nos ébats. 

 

Nous promettons, pour cette grâce, 

Tous, hors quelques barbets honteux, 

De sauter pour les gens en place, 

De courir sur les malheureux. 

 

Puisque le tyran est à bas, 

Laissez-nous prendre nos ébats. 

 

 

 

 

 

 

 

Le villain 

 

Hé quoi ! j’apprends que l’on critique 

Le de qui précède mon nom. 

Êtes-vous de noblesse antique ? 

Moi, noble ? oh ! vraiment, messieurs, non. 

Non, d’aucune chevalerie 

Je n’ai le brevet sur vélin. 

Je ne sais qu’aimer ma patrie… (bis.) 

Je suis vilain et très-vilain… (bis.) 

Je suis vilain, 

Vilain, vilain. 

 



 

 

 לברח de -עדיף היה מ

 נכתב, בדמיכמו ש ,כי
  –כוח שלט האבותי על 

 , אכזר ומתעב.מחלט
 של קבע, על בסיס ישן הוא

 ביהירות ואדישות
 חיי אדם כמו זרע.טחן 

 ,פשוטאני אחד העם 
  ,אני פשוט

 .פשוט, פשוט
 
   אבותי לא העליבוו

 ;את הצמיתים המסכנים
 בליל ביער לא השכיבו

 .זריםאנשים בחרב 
 אותם לא שם לדרך    **(  מרלין 

 בה יקבלו משרת שרות       
 .בחדר המטות של מלך

 ,פשוטאני אחד העם 
  ,אני פשוט

 .פשוט, פשוט
 

 של עם שלנולוקות במח
 לא מהרו להתפתות,

 סמלים לא שמו םאנגליוה
       ים בעיר אבות.        ***(נמר עם
 הנהיגה          הכנסיה שוכ

 ,ותלהתפרקאת המדינה 
                                (**** ליגה. ה לא פו הםלא הצטר

 ,פשוטאני אחד העם 
  ,אני פשוט

 .פשוט, פשוט
 
 דגלת האותי תח רשאה

 שבשבת יד כחולה,, שלי

Ah ! sans un de j’aurais dû naître ; 

Car, dans mon sang si j’ai bien lu, 

Jadis mes aïeux ont d’un maître 

Maudit le pouvoir absolu. 

Ce pouvoir, sur sa vieille base, 

Étant la meule du moulin, 

Ils étaient le grain qu’elle écrase. 

Je suis vilain et très-vilain, 

Je suis vilain, 

Vilain, vilain. 

 

Mes aïeux, jamais dans leurs terres 

N’ont vexé des serfs indigents ; 

Jamais leurs nobles cimeterres 

Dans les bois n’ont fait peur aux gens. 

Aucun d’eux, las de sa campagne, 

Ne fut transformé par Merlin  

En chambellan de… Charlemagne. 

Je suis vilain et très-vilain, 

Je suis vilain, 

Vilain, vilain. 

 

Jamais aux discordes civiles 

Mes braves aïeux n’ont pris part ; 

De l’Anglais aucun dans nos villes 

N’introduisit le léopard ; 

Et quand l’église, par sa brigue, 

Poussait l’état vers son déclin, 

Aucun d’eux n’a signé la Ligue. 

Je suis vilain et très-vilain, 

Je suis vilain, 

Vilain, vilain. 

 

Laissez-moi donc sous ma bannière, 

Vous, messieurs, qui, le nez au vent, 



 

 

  מראש עד רגל, ליאצ, מחמיא
 .ההעולשמש הלכל 

 גדול לעמךד וכביש לי 
 ,יש לאזרחות רגשו

א: "אַי כ ה?"           -צרות באיש  ר  ק   א 
 ,פשוטאני אחד העם 

  ,אני פשוט
 .פשוט, פשוט
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 הידָ לֵ 
 

 לעלמה מוסרית               אסון-מקרה
 
י ב א  וֹ! כימ  א    ךְל כ  ם כ  ש  ל 

ה ש   יפ  נ ח!                       א  ל מ  גוּד   א 
ה... !טש  פַ ת  ה  ל   ימ  יזוֹ א   א 
גוּנ ה ינ  א   ה ה  ה כ  ד   ,יַל 
אוּנ ה! ת  ר  ק   יל  ו    ה הַת 
לה! ב! א  ל  ה! כ  א    !נ ב 
ל ןיא   ב  ג ... א  ש  י מ   ל 
ימ  ת, ד  ל  יוֹ מ  ה ת  תוּל  ב  מוּן ב  נוּ א   .              הת 
    

מַ  ש  א,ה  ת, אַךְ ל א נוֹר  צ  י ק  ת   נ 
ש ל א רַע.י נ  א   ית מַמ  א  ר   נ 
שַהה ז   ה. הוּא ע  מ  ה  י, ב   ל 

תַן. מוּל נ  י תַג  ד ל  ס   עַל ח 
 ?אןת כ  ד  ל  יַ מ  ם הַ א  ה  
לה! ב! א  ל  ה! כ  א    !נ ב 

Nobles par votre boutonnière, 

Encensez tout soleil levant. 

J’honore une race commune, 

Car sensible, quoique malin, 

Je n’ai flatté que l’infortune. 

Je suis vilain et très-vilain, 

Je suis vilain, 

Vilain, vilain. 

 

 

 

 

 

 

 

 

L’Accouchement 
 

Accident arrive a une fille vertueuse 

 

Maman! Que je souffre à l’endroit 

Oú décemment je mets le doigt! 

Vite, il faut qu’on me déshabille! 

Moi, qui tiens si fort à l’honneur, 

M’arriverait-il un Malheur! 

Ah! fourte! Ah! Chien! 

Non, jen’y conçois rien; 

Mais j’accouche, foi d’honnetête fille. 

 

Pourtant je ne grossisais pas, 

Je n’avais qu’un peu plus d’appas… 

Ça complétait ma pacotille. 

La vertu m’avait réussi. 

Dieux!... l’accoucchieur est-il ici? 

Ah! fourte! Ah! Chien! 



 

 

ל ןיא   ב  ג ... א  ש  י מ   ל 
ימ  ת, ד  ל  יוֹ מ  ה ת  תוּל  ב  מוּן ב  נוּ א   .הת 
 
 מוֹתלוֹח  י ב  לַ א א  ה ב  ז  
 ?תוֹשג  ף ר  ד  ל ע  לַ ג  ב   אוֹ

ה.                                          ל ג מ  י כ  ת  דַק  ן ב  כ      ל 
י ה?                                         ע  רוֹן הוּא ב   מַה, הַב 

י ה  לוּ  ...ה י  א ה  ל  ש  לוֹ ה 
 !לנ ב  ה! ב! א  ל  ה! כ  א  
ל ןיא   ב  ג ... א  ש  י מ   ל 
ימ  ת, ד  ל  יוֹ מ  ה ת  תוּל  ב  מוּן ב  נוּ א   .הת 
 

ם ב                                            ,רח  א  ב, מ  ר  ע  רַק א 
אכ   ב  אוֹם ג ש  ת  לַי פ      ,                                    ארס  וּא 

ה. מ  טַלוֹן עַל  ש לוֹ א  פ    ח 
ה ע   יק  ד  ה ב   אַחַת, הט  וּשפ  ש 
ת. ית  אוֹ החַ ד   חֳר  מ   ל 
לה! ב! א  ל  ה! כ  א    !נ ב 
ל ןיא   ב  ג ... א  ש  י מ   ל 
ימ  ת, ד  ל  יוֹ מ  ה ת  תוּל  ב  מוּן ב  נוּ א   .הת 
 
 :יל  י ש  ק  ל  יטַ א  א ה  ה ל  ז  

י. א  ל  י ה לוֹ טַעַם ע   ה 
ה? הח  פ  ש  מ  עַל  מ  לַם... ר   ח 

  ית  יע  ד  י י  ל  ב  א אוּלַי הוּ
י ל אוֹת  צ  נ ה, נ  ם נ ה  ת   ?ס 

לה! ב! א  ל  ה! כ  א    !נ ב 
ל ןיא   ב  ג ... א  ש  י מ   ל 
ימ  ת, ד  ל  יוֹ מ  ה ת  תוּל  ב  מוּן ב  נוּ א   .הת 
 
ם ה ת ז  א   וּרמ  ש    !דסוֹב  כ ל 

ם יוּ כ ל  ד!יר  ה  ז   ה  א   ים מ 
ה,ל כַ א   מ  נ ה ח  יש מ  ל א   כ 

ה ל   ת  תוֹק,ש  יץ מ   שבַע מ 
נוּחַ וּ ק  י  -ל   !קינוֹת  ל 

Non, jen’y conçois rien; 

Mais j’accouche, foi d’honnetête fille. 

 

Cela me vint-il en dormаnt, 

Ou par l’effet d’un sentiment? 

Car, moi, c’est par là que je brille. 

Serait-ce mon baron perclus! 

Bon!... s’il avait se qu’il n’a plus. 

Ah! fourte! Ah! Chien! 

Non, jen’y conçois rien; 

Mais j’accouche, foi d’honnetête fille. 

 

N’est-ce pas un soir que fort tard, 

Sur ma porte un galant hussar. 

En passant me trouva gentile? 

Il n’a tenté qu’un faible essai… 

J’étais rewtoussée, il est vrai. 

Ah! fourte! Ah! Chien! 

Non, jen’y conçois rien; 

Mais j’accouche, foi d’honnetête fille. 

 

Ce n’est pas mon Italien: 

Il m’a prouvé son goût trop bien; 

Il n’aura jamais de famille. 

A sa guise il était reçu…                                      

M’a-t-il trompée à mon insu? 

Ah! bourge! Ah! Chien! 

Non, jen’y conçois rien; 

Mais j’accouche, foi d’honnetête fille. 

 

Vivez donc de privations! 

Prenez donc des précautions! 

Sans la sauce mangez l’anguille! 

Beau moyen et bien éprrouvé! 

J’en suis pour un enfant trouvé. 



 

 

לה! ב! א  ל  ה! כ  א    !נ ב 
ל ןיא   ב  ג ... א  ש  י מ   ל 
ימ  ת, ד  ל  יוֹ מ  ה ת  תוּל  ב  מוּן ב  נוּ א   .הת 
 
 

 
 

לִי רָק שֶּ  הַפ 
 

ן       מ  י נ א  ו ה ל  ן, ה  י נוֹש  הוּב  ק א  ר   !פ 
ב   יםנ  ק  דַ ז  מ   נוּח  נַ א   יו, ח  ד   ר. יַח 
י מ  צ  עַ  ךָת  ר אוֹוֹשע   ית  ק  מַןי נ  ל הַז                 ,כ 
 .רת  ב יוֹס טוֹט  רַ ק  ה סוֹש  ע  יַ א ל  
הַ כ   תל ר  וֹגש  ף,ךָת  מ  ק  ר   א  ק  ת    י 
ית בוֹק  יר ע  א  ש  יַ  ט  ה א  ש  סוּךְ ק  כ                      ,ס 
 :ףסוֹילוֹפ   מוֹג כ  ה  נַ ת  ת  ו  י, ת  ה אוֹק  חַ 
 .ית  ב אוֹז  ע  ל תַ יק, אַ ת  יד ו  ד  י  
 
י י כוֹל(, רכ  י זוֹנ  א   י עוֹד  נ  ר א  כ  ז   )ל 
ז י ת  ש  בַ ל   נ הוֹאשר  ל    .ךָת  אוֹא 
י ה ז ה יוֹם ג, ה חַ ה ז  י  ה   דוֹלה יל  ה  ת  ה   ,ג 
ף  תוּי ש  רַ ב  ח  ו   ר  י ה  ל   .ךָד  בוֹכ  ל  ב 

לוּי? שוּד  בוֹכ  ה ל  ז   ב   י ה ח  ל ל א ה  ל   ב.י כ 
חוּג ל ב  ב  ק  י מ  ת  אַר  ש  י נ  רוּת   .הַחַב 

תוֹת  ךָד  בוֹכ  ל  ו   ש  ימוּם ל  ּכ  ל  כ   :בוּש יַס 
 .ית  ב אוֹז  ע  ל תַ יק, אַ ת  יד ו  ד  י  
 

ה ט,ן וּקי ת  נ  יץ א  ר  ע  מַ  כ  שוֹב בוֹל   ח 
ךָ, הַ  ה ל  ש  נַע   :קתוֹן מ  רוֹכ  ז  ש 

חַ ד ל  ח  א   יוֹםי ית  ס  נ   ר   .טיז  ל  מ   ב 
זוֹק: ה נ  אַת  י ו  ק ב  ז  ז ה ח  ח   א 

גוּףע  ר  ק   ווּל מ  ה שַר  ק  ת  ךָ,ש   ה, נ   ל 
י ת  ח  מ  ש  ז ל  י א  ת  זַב  ל א ע   .ו 

 .ךָה אוֹת  נ  ק  ת  ו  ם י  מַ ה יוֹת  ל  ט ב  יז  ל  
 .ית  ב אוֹז  ע  ל תַ יק, אַ ת  יד ו  ד  י  
 

Ah! fourte! Ah! Chien! 

Non, jen’y conçois rien; 

Mais j’accouche, foi d’honnetête fille. 

 

 

 

Mon habit 

 

Sois-moi fidèle, ô pauvre habit que j’aime ! 

Ensemble nous devenons vieux. 

Depuis dix ans je te brosse moi-même, 

Et Socrate n’eût pas fait mieux. 

Quand le sort à ta mince étoffe 

Livrerait de nouveaux combats, 

Imite-moi, résiste en philosophe : 

Mon vieil ami, ne nous séparons pas. 

 

Je me souviens, car j’ai bonne mémoire, 

Du premier jour où je te mis. 

C’était ma fête, et, pour comble de gloire, 

Tu fus chanté par mes amis. 

Ton indigence, qui m’honore, 

Ne m’a point banni de leurs bras. 

Tous ils sont prêts à nous fêter encore : 

Mon vieil ami, ne nous séparons pas. 

 

À ton revers j’admire une reprise : 

C’est encor un doux souvenir. 

Feignant un soir de fuir la tendre Lise, 

Je sens sa main me retenir. 

On te déchire, et cet outrage 

Auprès d’elle enchaîne mes pas. 

Lisette a mis deux jours à tant d’ouvrage : 

Mon vieil ami, ne nous séparons pas. 

 



 

 

יםי ת  ג  פַ ס  ה   ךָת  ם אוֹא  ה   מ  ש  ב                               ?פַעַם ב 
ן מ  י הוּא הַש  יט וּמ  ה מַב  א  הַמַר   ?מ 

ם  א  ישַ ח  נ   קחוֹצ  ל  ה  ת  א   פ  נַש  ת  ל הַמ   יםש 
א? חוּץ נוֹר  ר, ל  וּ  יר, ח  ק  ד ל  מ  צ  ד נ   עוֹמ 

בוֹת, ר  כוּחַ וּק  ן ו  ב  ר  ק  ת  ל  פַכ   ה 
י. ת  פ  ר  עַם הַצ  ה  ט מ  ר  ם ס   ע 

ב   ךְתוֹב   א  יק ה  ת  מ      ת:                            דוֹש  ח הַ רַ פ   ש 
 .ית  ב אוֹז  ע  ל תַ יק, אַ ת  יד ו  ד  י  
 

נוּ ל   ל ד מ  ח  פַ מַה ל  נוֹת ש   ,ץרוֹמ  הַ ש 
ה  נוּל  ר  וֹגן ש  יכ  ה    ?הה  ה ז  י  ה  כ 
יוּ  וֹתבב  ר  ע  מ    וּבוֹץ, יםב  א  כ  ב  ה 

ם הם ש  ג   וּבַ שמ  ש  בַ  אַךְ ג                                          .הַנ א 
ם ,בוֹש  י חנ  א  , יד  ג  ב   יַת  ת  ךְ וּנ   ,הוֹל 

י. ת  ג  ר  שוּט, הַד  ן, פ  יך מוּב  ל   הַתַה 
י,תצ  ה ק  כ  חַ  ר  ב   .םי  סַ נ   דחַ יַ  וֹב , ח 
 .ית  ב אוֹז  ע  ל תַ יק, אַ ת  יד ו  ד  י  
 
 
 
                  הַטּוֹב               ים הִ לֹא  
 

ים לֹה  ר א  ק  ב  יץ ב  ק   ה 
ים. נ  נוּ פ  יר ל  א  הוּא מ  ש   כ 

ה,  ת  יא מ  ם, ה -"אוּלַי ה   -וּא נוֹה 
ם...  ה  ל  ה ש  נ ט  ל  ר הַפ  ב   כ 
חּל ב כַדוּר כ  תוֹב  ס   ל א, מ 

ל.  רוֹת הַכ  ל לַמ  ב  ה ת  צ  ק   ב 
ר כ   ב  ל ד  קַב  ת  ד? ל א מ  יךְ ז ה עוֹב  י.א  ה עַל דַעַת   ז 

חַיַי!  ל, א –נוּ, ב  א  ר ה  י!ש   -וֹמ  קַח אוֹת  ן י  ט   הַש 
י! קַח אוֹת  ן י  ט  הַש   ש 

 
ז ה ן, ר  מ  חוֹר, ש  ן, ש  ב   ,ל 

ה י עוֹש  נ  ה, א  מוּת  י ת  נ   הוֹ ב 
עַט,  כ ם מ  א   -ל  ש ה    -ל, לוֹח 

T’ai-je imprégné des flots de musc et d’ambre 

Qu’un fat exhale en se mirant ? 

M’a-t-on jamais vu dans une antichambre 

T’exposer au mépris d’un grand ? 

Pour des rubans la France entière 

Fut en proie à de longs débats ; 

La fleur des champs brille à ta boutonnière : 

Mon vieil ami, ne nous séparons pas. 

 

Ne crains plus tant ces jours de courses vaines 

Où notre destin fut pareil ; 

Ces jours mêlés de plaisirs et de peines, 

Mêlés de pluie et de soleil. 

Je dois bientôt, il me le semble, 

Mettre pour jamais habit bas. 

Attends un peu ; nous finirons ensemble : 

Mon vieil ami, ne nous séparons pas. 

 

 

 

Le bon Dieu 

 

Un jour, le bon Dieu s’éveillant, 

Fut pour nous assez bienveillant. 

Il met le nez à la fenêtre : 

« Leur planète a péri peut-être. » 

Dieu dit, et l’aperçoit bien loin 

Qui tourne dans un petit coin. 

Si je conçois comment on s’y comporte, 

Je veux bien, dit-il, que le diable m’emporte, 

Je veux bien que le diable m’emporte. 

 

Blancs ou noirs, gelés on rôtis, 

Mortels que j’ai faits si petits, 

Dit le bon Dieu d’un air paterne, 



 

 

ל נַה  י ל א מ  נ  ת: א  מ   ;א 
ל א  ה ל  ל, תוֹד  ב  נ ם ,א  מ   א 

נ ם. יד י ש  מ  ים ת  י שַר  ל  צ   א 
ים  נַי  אן ש  גַע כ  ל ר  ם... כ  ם ל א ה  י א  י.ש   -כ  ת  ר  ז  ע  ה ל   לוֹש 

חַיַי!  ל, א –נוּ, ב  א  ר ה  י!ש   -וֹמ  קַח אוֹת  ן י  ט   הַש 
י! קַח אוֹת  ן י  ט  הַש   ש 

 
כ ם עכשו ן ל  י נוֹת  נ   א 
א ן. מַה, לַשַו  יַי  נוֹת ו   ?ב 

לוֹת,  מ  י, נ  ים ל  א  ם קוֹר   אַת 
ם י  מ  יג  אוֹת ,פ  ב  י צ  לֹה   ,א 

ים  ז  ע  נוֹת גַם מ  פ  לַי ל   א 
ים ים יוֹר  ח  תוֹת  מַן ש  ז   !ב 

י?  קוּד  פ  דוּד ב  ם ג  ית  א  ים, ר  מ  ט  מ  ט  דַי מ  ל   הוֹ י 
חַיַי!  ל, א –נוּ, ב  א  ר ה  י!ש   -וֹמ  קַח אוֹת  ן י  ט   הַש 

הַש   י!ש  קַח אוֹת  ן י   ט 
 

ס טַפ  מ  ד ש  מ  י הוּא ג   מ 
דוּר עַל כ ס?  ב ה  יַש  ת   וּמ 

יג, ע  יר, מַל  נוֹת, י ה  מ  ים ש  נ   פ 
ן ק  ים מַנ  -ב  ל  מ  יג,הַנ   ה 

ל ש  מ  כוּתוֹ ל  ת ז  א  ר ש   אוֹמ 
ל י כוֹל הַכ  ל הוּא מ  ב   .ק 

ן ש   פ  א  ר ב  ר  ש  ל, י  לַי נ ב  ח ע  תַמ  ס  ם י  י...א  ירוּת   ר 
חַיַי!  ל, א –נוּ, ב  א  ר ה  י!ש   -וֹמ  קַח אוֹת  ן י  ט   הַש 

י! קַח אוֹת  ן י  ט  הַש   ש 
 

ר ח  סוּג א  ים מ  ד   ,י ש גַמ 
ר! קַט  יש מ  ל א  י סוֹב  ינ   א 
נוּי ים ע  ן הַחַי  ים מ   ,עוֹש 
דוּי י עַל הַנ  מ  ש  ים ב  נ   .ד 
אוּ לוּחוֹת ר  ים! ק  ר  ק  ית ש  ר   ,הַב 

ית ר  ב  יוֹת ע  אוֹת   .אַךְ רַק ב 
י,... מוּנ ת  י א  רוּש  פ  ין ב  מ  י מַא  ית  י  ם ה  א   ו 

חַיַי!  ל, א –נוּ, ב  א  ר ה  י!ש   -וֹמ  קַח אוֹת  ן י  ט   הַש 

On prétend que je vous gouverne ; 

Mais vous devez voir, Dieu merci, 

Que j’ai des ministres aussi. 

Si je n’en mets deux ou trois à la porte, 

Je veux, mes enfants, que le diable m’emporte, 

Je veux bien que le diable m’emporte. 

 

Pour vivre en paix, vous ai-je en vain 

Donné des filles et du vin ? 

À ma barbe, quoi ! des pygmées 

M’appelant le Dieu des armées, 

Osent, en invoquant mon nom, 

Vous tirer des coups de canon ! 

Si j’ai jamais conduit une cohorte, 

Je veux, mes enfants, que le diable m’emporte, 

Je veux bien que le diable m’emporte. 

 

Que font ces nains si bien parés, 

Sur des trônes à clous dorés ? 

Le front huilé, l’humeur altière, 

Ces chefs de votre fourmilière 

Disent que j’ai béni leurs droits, 

Et que par ma grâce ils sont rois. 

Si c’est par moi qu’ils règnent de la sorte, 

Je veux, mes enfants, que le diable m’emporte, 

Je veux bien que le diable m’emporte. 

 

Je nourris d’autres nains tout noirs 

Dont mon nez craint les encensoirs. 

Ils font de la vie un carême, 

Et mon nom lancent l’anathème, 

Dans des sermons fort beaux, ma foi, 

Mais qui sont de l’hébreu pour moi. 

Si je crois rien de ce qu’on y rapporte, 

Je veux, mes enfants, que le diable m’emporte, 



 

 

י! קַח אוֹת  ן י  ט  הַש   ש 
 

דַי ר מ  אַגוּ יוֹת  ד   :אַל ת 
נ ה עַל י דַי חַר  ב   .עוֹד ת 

רוֹת ש   הלַמ  רוֹב  ה ק  ע  ב   ,הַט 
ה,  ב  אַה  ים ו  שוּ חַי   ע 

ן...    ים, עַל רוֹד  רוּ עַל ג'וּק  מ   ש 
אן! ר כ  ב  ים כ  ל  רַג   הוֹ הַס! הַמ 

י ת  כ  ל  מַמ  כַר ל  ז  נ  י ש  ל מ  ת כ  יס א  נ  ד אַכ  ח  ם יוֹם א   ,א 
חַיַי!  ל, א –נוּ, ב  א  ר ה  י!ש   -וֹמ  קַח אוֹת  ן י  ט   הַש 

הַ  י!ש  קַח אוֹת  ן י  ט   ש 
 
 
 
 

 טוּרַאי הַזָקֵן-הָרַב
 
 ת,כ  ל  ן ל  מַ ז   ,יםר  ב  , ח  נוּ
ן.                              ק ש  נ   ע  ט  כ ם נ  י ד                                   ב 
טַ עוֹ ק   ;תכ  ע  וֹא די ל  ת  ר  ד מ 
ן.ר ב  י כ  ת  ש  פ  ח  ל                                                                   מוּכ 

י.  ת  רַר  תַח  ש                                י, ית  ע  ט  ל א ה 
 ,יםד  ל  י  ם, כ  ל  כ  ל   ךְאַ 
 פעמים( 2. )יית  י  א ה  ב  אַ ו   יךְר  ד  מַ 
 ;יםנ  ירוֹט   ,ילח  ת  ה, נַ ב  ה  
 ים,כ  וֹבא ל  ו  

ל א   ;יםכ  וֹבו 
עַ   ים!כ  ל  הוֹ בצ  ק  ! ב  דצ 
ט  ים, ל  תַ  ד ש  ח   א   ים!א מ 
   
 ;ית  ש  ח   ןוֹבל  ע  , יןצ  ק  הַ  סגַ 
 .תוֹי אוֹת  ד  מַ ל  ח קַ ל  
 י,ת  ש  נַ ע  נ   :גה  נ  מ  ה הַ ז  

''ט  .                                 וֹתמוּל   ןדוּ  נ   רַב 
 ןי  יַ ו  ז ג  ר  ף חַ דַ ב  
 ים.ל  אַ ר ו  וּ  י ע  נ  א  

Je veux bien que le diable m’emporte. 

 

Enfants, ne m’en veuillez donc plus : 

Les bons cœurs seront mes élus. 

Sans que pour cela je vous noie, 

Faites l’amour, vivez en joie : 

Narguez vos grands et vos cafards. 

Adieu, car je crains les mouchards. 

À ces gens-là si j’ouvre un jour ma porte, 

Je veux, mes enfants, que le diable m’emporte, 

Je veux bien que le diable m’emporte. 
 
 
 
 
Le vieux caporal 

 

En avant ! partez, camarades, 

L’arme au bras, le fusil chargé. 

J’ai ma pipe et vos embrassades ; 

Venez me donner mon congé. 

J’eus tort de vieillir au service ; 

Mais pour vous tous, jeunes soldats, 

J’étais un père à l’exercice. (bis.) 

Conscrits, au pas ; 

Ne pleurez pas, 

Ne pleurez pas ; 

Marchez au pas, 

Au pas, au pas, au pas, au pas ! 

 

Un morveux d’officier m’outrage ; 

Je lui fends !… il vient d’en guérir. 

On me condamne, c’est l’usage : 

Le vieux caporal doit mourir. 

Poussé d’humeur et de rogomme, 

Rien n’a pu retenir mon bras. 



 

 

 !ןי  דַ י ע  ר חַ יס  ק  יל הַ ח  
ה, נַ  ב  ירוֹנ  ילח  ת  ה   ;ים, ט 

ל א   ים,כ  וֹבו 
ל א   ים;כ  וֹבו 
עַ  בדצ  צ  ק  ים! ! ב  כ   הוֹל 

ים! ט  א  ים, ל א מ  תַ  ד ש   ח 
 
 ירוּמ  תַ ל אַ , יםנ  ירוֹט  הַ 
                                 .רוּטע  ב   די   אוֹ לג  ר  
 ירוּו  ח  ה   ,נוּח  צַ נ   בר  ק  ב  
                           .רטוּר  ט  הַ  זע  מ   םיכ  ל  מ  

אוֹת ק  ר עַל מַש  ב  ם כ  ת  לַמ                                             ,ש 
 ים,ל  דוֹל ג  עַ  יךְש  מ  אַ י ש  ד  כ  

ם ת  לַמ  נוּ ח  ת  יל  ה                         ...                     עַל ת 
ה, נַ  ב  ירוֹנ  , ילח  ת  ה   ;יםט 

ל א   ים,כ  וֹבו 
ל א   ים;כ  וֹבו 
עַ  בדצ  צ  ק  ים! ! ב  כ   הוֹל 

ים! ט  א  ים, ל א מ  תַ  ד ש   ח 
 
 ,נוּר  פ  כ  מ   ןוֹדל  ט, יַ ר  ב  רוֹ
 .ךָר  ד  ע  ת א   תוֹער  ל   ךְל  
ם ןגַ הַ  ה ש  נוּ י פ  ל  צ                                                                        ,א 
 .היח  ר  פ  ן ב  נ  ע  רַ  הכ  

י ל   רַק מ  ידוּ.א   אַל תַג 
ים,  חַי  יא ב   ים! ה  לֹא  ה 

ידוּ. י אַל תַע  ל   עַל גוֹר 
ה, נַ  ב  ירוֹנ  ילח  ת  ה   ;ים, ט 

ל א   ים,כ  וֹבו 
ל א   ים;כ  וֹבו 
עַ  בדצ  צ  ק  ים! ! ב  כ   הוֹל 

ים! ט  א  ים, ל א מ  תַ  ד ש   ח 
 
ז  ? המ  ש   הכ  וֹי במ    :ית  ר  כַ נ 
 !                               ףפ  תוֹמ  הַ  תנַ מ  ל  אַ 

Puis, moi, j’ai servi le grand homme. 

Conscrits, au pas ; 

Ne pleurez pas, 

Ne pleurez pas ; 

Marchez au pas, 

Au pas, au pas, au pas, au pas ! 

 

Conscrits, vous ne troquerez guères 

Bras ou jambe contre une croix. 

J’ai gagné la mienne à ces guerres 

Où nous bousculions tous les rois. 

Chacun de vous payait à boire 

Quand je racontais nos combats. 

Ce que c’est pourtant que la gloire ! 

Conscrits, au pas ; 

Ne pleurez pas, 

Ne pleurez pas ; 

Marchez au pas, 

Au pas, au pas, au pas, au pas ! 

 

Robert, enfant de mon village, 

Retourne garder tes moutons. 

Tiens, de ces jardins vois l’ombrage : 

Avril fleurit mieux nos cantons. 

Dans nos bois, souvent dès l’aurore 

J’ai déniché de frais appas. 

Bon dieu ! ma mère existe encore ! 

Conscrits, au pas ; 

Ne pleurez pas, 

Ne pleurez pas ; 

Marchez au pas, 

Au pas, au pas, au pas, au pas ! 

 

Qui là bas sanglote et regarde ? 

Eh ! c’est la veuve du tambour. 



 

 

קַח  ה י  ס  רוּמ   נוּ, ל   יּ  ת  נַס 
ת ז נ הּב   א   ף.ת  כ  הַ ל ַ ע א 

ש פ  ר  ג ו  ל  ש  נוּ ב   ,נַס 
ינוּ   - לוּל א י   ;יםא  וּפק  ה 

יט ל   םת  ל  יפ  ת   ק   ...שפ  נ  י תַש 
ה ב  ירוֹנ  ילח  ת  , נַ ה   ;ים, ט 
ל א   ים,כ  וֹבו 
ל א   ים;כ  וֹבו 
עַ  בדצ  צ  ק  ים! ! ב  כ   הוֹל 

ים! ט  א  ים, ל א מ  תַ  ד ש   ח 
 
ם... תר  ט  ק  מ   תַי  ינ  ה ב  ב   כ 

נ ה  ...  םת ח  צ  ק   הּב   שד י  , עוֹה 
                              !םי  ינַ ע  י ל   וּסכַ ת   לאַ 
ב   נוּע  גַ ה    .                      םקוֹמ  לַ  רכ 
 .חרַ ט  ל הַ עַ  וּחל  ס  ה, 'ר  ב  ח  
      ים!                                        ר  ב  ל, ח  וּ, בסוּסי ה  ל  ב  
                                  !חטַ ב   ,םכ  ת  א  ל מ  ג  י   לא  ה  

ה, נַ  ב  ירוֹנ  ילח  ת  ה   ;ים, ט 
ל א   ים,כ  וֹבו 

 ים;כ  וֹבל א ו  
עַ  בדצ  צ  ק  ים! ! ב  כ   הוֹל 

ים... תַ  ד ש   ח 
 
 
 

גִ'ת  זַ'אן הַגִ'ינ 
 אוֹ         

י ר תוֹש  א   אקוֹנ  ר  ל ב               ש 
  
עַ,הּז  ל ח  ן עַ ש  ד י  ל  י   נוֹע  ת    מ 

הּ עַל גַב  נ ב,                                ד עוֹ ו  ד נ ע  ח   א 
כוֹר נ   הַב                                                      .יה  ר  חוֹא  ר מ  ר  ג  ו 

ר אוּפ  ץ ק  י ע  ל  ע  נַ ב   ב   יו.ל  ג  רַ  כ 
יםים ר  מ  וֹשהַ  ךְאַ  רוּצ  א: .ח  ל  ל א פ   ו 

ים...  ד  ל  ם.ל  ק ש  חוֹב ר  א  הַי   כ 

En Russie, à l’arrière-garde, 

J’ai porté son fils nuit et jour. 

Comme le père, enfant et femme 

Sans moi restaient sous les frimas, 

Elle va prier pour mon âme. 

Conscrits, au pas ; 

Ne pleurez pas, 

Ne pleurez pas ; 

Marchez au pas, 

Au pas, au pas, au pas, au pas ! 

 

Morbleu ! ma pipe s’est éteinte. 

Non pas encore… Allons, tant mieux ! 

Nous allons entrer dans l’enceinte ; 

Çà, ne me bandez pas les yeux. 

Mes amis, fâché de la peine. 

Surtout ne tirez point trop bas ; 

Et qu’au pays Dieu vous ramène ! 

Conscrits, au pas ; 

Ne pleurez pas, 

Ne pleurez pas ; 

Marchez au pas, 

Au pas, au pas, au pas, au pas ! 
 
 
 
               Jeanne-la-rousse 

                           ou 
        La femme du braconnier 

 

Un enfant dort à sa mamelle ; 

Elle en porte un autre à son dos. 

L’aîné qu’elle traîne après elle, 

Gèle pieds nus dans ses sabots. 

Hélas ! des gardes qu’il courrouce 

Au loin, le père est prisonnier. 



 

 

מַע,  י ר ה  לֹא  ש  אקוֹנ  ר  א,ים, ב  ל  כ   הוּא ב 
ג  ’ג  אן ה  ’זַ  לעַ  ם!תי’ינ  נ א, רַח   , א 
 
 ת.ר  ש  א  מ  , המ  כ  ח   יה  ית  א  ר  
ים ה ר  ה, ש  ר  פ  יא ת  ה   יר   -ה א  ר  ק  ו  ש 
הוּב   הר  ל מוֹש   וֹתב   ת.א  ר  ש  כ   ה, מ 

ה.ב וֹטהַ  הּב  ל  עַל  הַבוּ אוֹת   א 
ת ה ה  יד  י   א  ל  א  נוֹת כ  ב   הַל 
עַת י ת  צ  חַ ל   ש   ם.ע  -יד  וּקר  ב 

מַע,  י ר ה  לֹא  ש  אקוֹנ  ר  א,ים, ב  ל  כ   הוּא ב 
ג  ’ג  אן ה  ’זַ  לעַ  ם!ת’ינ  נ א, רַח   , א 
 
הּהּיל  ג  יר ב  ש  אי ע  לַ ק  חַ  י ן ב  עַנ  ת   , ה 
לוֹםהּל  ע  בַ  בוֹ הת  א  יא ר  ה   ח   , ב 
בַע האוֹת   בזַ ע  הוּא  אַךְ לַל הַצ  ג   , ב 
 !םד  א   הּר  ע  ש   וּ:קחַ צ   רפ  כ  ב  
ה ...ייש  ל  ש  י, הַ נ  ש  הַ  ר  ב    אַך הַח 
ת חד   םאן’זַ וּ א  פַג  ת  רוּש נ  הּ ג   .: אין ל 

מַע,  י ר ה  לֹא  ש  אקוֹנ  ר  א,ים, ב  ל  כ   הוּא ב 
ג  ’ג  אן ה  ’זַ  לעַ  ם!תי’ינ  נ א, רַח   , א 
 

ן ל  הד  ר: "א  מַ א   בַט                             ,תיינ  ד  נ  לוֹב   אוֹ מ 
י ךְר ב  ח  וֹי בנ  א   יוֹת ל  ה   ה.ש  א   ל 
י.יםר  מ  וֹשל הַ ג  ע  א מַ ו  ש  לַ  ינ  מ   , תַא 
                                     ה.ש  לוֹים ש  ב  רוֹט ו  ל  ק  י מ  ל   שי  

ה  מ  יה ט  מ  ב  ב זוֹא  ל  חַכ ה ל               ?י 
 ם."ל  שַ ה נ  יר  ט  ן הַ ר מ  מ  כ  לַ 

מַע,  י ר ה  לֹא  ש  אקוֹנ  ר  א,ים, ב  ל  כ   הוּא ב 
ג  ’ג  אן ה  ’זַ  לעַ  ם!תי’ינ  נ א, רַח   , א 
 
ז הע  נ  כ  אן נ  ’זַ  ת            ,א  ר  ב  ע  ר מ  ב   וּכ 

ה ו   ת  י                                        ים מ  עַ פַ  שלוֹה ש  ד  ל  י  ה 
ו  ש  עַכ  ת רעַ יַ ד ב  בַ ל  ו  ר  א  ש    נ 

יםר  ה מ  ח  מ  ש  ב   ד  ל  ם הַי   .ה ע 
דל ל כ  דַ ים! ג  נ  כ  ס  ים מ  ד  ל  י     י ל 

Dieu, veillez sur Jeanne-la-Rousse ; 

On a surpris le braconnier. 

 

Je l’ai vue heureuse et parée ; 

Elle cousait, chantait, lisait. 

Du magister fille adorée, 

Par son bon cœur elle plaisait. 

J’ai pressé sa main blanche et douce. 

En dansant sous le marronnier. 

Dieu, veillez sur Jeanne-la-Rousse ; 

On a surpris le braconnier. 

 

Un fermier riche et de son âge, 

Qu’elle espérait voir son époux, 

La quitta, parce qu’au village 

On riait de ses cheveux roux. 

Puis deux, puis trois ; chacun repousse 

Jeanne qui n’a pas un denier. 

Dieu, veillez sur Jeanne-la-Rousse ; 

On a surpris le braconnier. 

 

Mais un vaurien dit : « Rousse ou blonde, 

« Moi, pour femme, je te choisis. 

« En vain les gardes font la ronde ; 

« J’ai bon repaire et trois fusils. 

« Faut-il bénir mon lit de mousse ; 

« Du château payons l’aumônier. » 

Dieu, veillez sur Jeanne-la-Rousse ; 

On a surpris le braconnier. 

 

Doux besoin d’être épouse et mère 

Fit céder Jeanne qui, trois fois, 

Depuis, dans une joie amère, 

Accoucha seule au fond des bois. 

Pauvres enfants ! chacun d’eux pousse 



 

 

ה ן.ן צ  נ   מוֹכ   י פ  יב קוֹר  ב  א   ב 
מַע,  י ר ה  לֹא  ש  אקוֹנ  ר  א,הוּא ב  ים, ב  ל   כ 

ג  ’ג  אן ה  ’זַ  לעַ  ם!תי’ינ  נ א, רַח   , א 
 
 ןי  דַ ע  ו   ב!ב טוֹא ל  א הוּל  פ  ה נ  מ  כַ 
עוּדה ל  נ  מ  א  אן, נ  ’זַ  ן ,י  כ  ל   ו 

יא  ן:י  חַ מ  ה  עַי   כ ת, זוֹרַחַת ה 
ם.ר ע  ש   יר  חוֹש   יה  נ  ּ  ב יה  ב  מוֹ א   כ 
אַ יא ה   ךְרַ ה   הּל  קוֹב  וּ תח  מ   ל 

רוּר  ח  ם.                          ה   הּל  עַ בַ ל  ש   עוֹג 
מַע,  י ר ה  לֹא  ש  אקוֹנ  ר  א,ים, ב  ל  כ   הוּא ב 

ג  ’ג  אן ה  ’זַ  לעַ  ם!תי’ינ  נ א, רַח   , א 
 
 
 
 יםפִ רָ ט  מ  הַ 
 
תי ל  י  חַ  נוּח  נַ א   ר   ו, קַ ל הַ עַ  עוֹפ 

ים.ס ל  פַ הַמ   יק  ת  ל הַוּ  ת כ   א 
א   י ד קוֹר  ה, מ  א שוּר  יוֹצ  י ש  יומ  ל   ים א 

ים!" ש  פ  ם ט  ה ע  א  ל  זַעַם: "ה  ם ב   כ ל 
מוֹן, יד אוֹתוֹ ה  מ  ף, מַש  ים, רוֹד  ת   מַכ 

ים יר ק  ח  כ ך ר חַ אַ  עוֹש  ש   מַמ 
ה יםימ  ק  וּמ   ט  דַר   וֹןלס  פ   אוֹ אַנ 
בוֹד ל   ילַתת  כ   .יש  נוֹא  ין ה  מ  הַ  ה 
 
חַכ הן מַ ז   ב מ  ג  יאַת ש  יד  ד א  א                            רַב מ 
י.ה ל  תוּב  הַ  תוֹר  ס  ר מ  ד  ח   ב 

מוֹן ל הַה  ה, הּב   הא  רוֹ כ  יק  טוּת אַחַת ר   ש 
 ."יר  ת  תַ ס  : "ה  הּר ל  מ  ם אוֹכ  ח  הַ ו  
אאַ  מוֹצ  ש  ה(ה ת  אוֹ ךְ כ  ר  ק  מ   )ל א ב 
י,                                 ף ר  ט  מ  הַ  ש  ץ נַפ  מ  מַא   ב 
 הר  וֹת פיוֹה  ל   ךְפ  ם הוֹה  ל  ש   זוּג
 .יש  נוֹא  ין ה  מ  ל הַ ר ש  ש  א  ל  
 

Frais comme un bouton printanier. 

Dieu, veillez sur Jeanne-la-Rousse ; 

On a surpris le braconnier. 

 

Quel miracle un bon cœur opère ! 

Jeanne, fidèle à ses devoirs, 

Sourit encor ; car, de leur père, 

Ses fils auront les cheveux noirs. 

Elle sourit ; car sa voix douce 

Rend l’espoir à son prisonnier. 

Dieu, veillez sur Jeanne-la-Rousse ; 

On a surpris le braconnier. 
 
 
 
Les fous 

 

Vieux soldats de plomb que nous sommes, 

Au cordeau nous alignant tous, 

Si des rangs sortent quelques hommes, 

Tous nous crions : À bas les fous ! 

On les persécute, on les tue ; 

Sauf, après un lent examen, 

À leur dresser une statue, 

Pour la gloire du genre humain. 

 

Combien de temps une pensée, 

Vierge obscure, attend son époux ! 

Les sots la traitent d’insensée ; 

Le sage lui dit : Cachez-vous. 

Mais, la rencontrant loin du monde, 

Un fou qui croit au lendemain, 

L’épouse ; elle devient féconde 

Pour le bonheur du genre humain. 

 



 

 

ןת א     - יאב  נ  הַ , יית  א  ן ר  ימוֹס  -ס 
סוֹף היל  ח  יר ת  ש  ע   חוֹבוֹת ב   ,וּב 
ת הַ ה ס  נ   יא                      הר  ב  ח  א  ב  ה  ק ל  ד  צ   ל 
של  וּ קוֹףמ   חַד  עַד מַש   סַף ו 

ל ,לח  ד ה  ב  ע  א לַ הוּ רַם הַכ   ת 
ךְ , יךְש  מ  הַ י ל  ד  כ    .                      יטש  הוֹ די  אַחַר כ 

י ה י כוֹל ר ה  ז  ךְ לַע  ל כ   הוּא כ 
לַת  הַצ   !יש  נוֹא  ין ה  מ  הַ ל 

 
יצוּ, ר: מַ ה א  י  ר  פוּ ק   ,ץוֹבן הַ מ   וּמוּקה 

לוּ   !וֹתבז  כ  אַ ר מ  ט  פ  ה  ל  תוּכ 
ע  ל  בוֹאוּ  בוּץב   ,דחַ יַ ב   לפ   ,ק 

 .וֹתדבוֹל ע  י ש  ל  ל  ל כ  ג  ע  מַ ב  
ט, המ  ד  א  ה   ק  מַן ש  ז  כ ה ב  ז   ת 

יא ת   ה  י,ה ר  פ  ו  ש  פ  ל ח  מ  אוֹן ע   ב 
ר ב   קחוֹו   ש   ,טל  וֹש יםב  כ  כוֹא 
ין ם לַ לוֹש   ןת  י    !יש  נוֹא  ה  מ 
 

ל  יג ש  ג   ,הש  א  ת ה  ר א  ר  ח  ן ש  ט  נ  פ  נ  א  ה 
יק. תיוֹכוּז   נ  ע  הּ ה  וֹת ל  י  יס  ס   ב 
אוּ, ב   -, יםר  מ  אוֹ םת  אַ  -ת! יוֹט  ש   ר  ה:ת  ש   בַק 
יק!יםפ  ר  ט  ם מ  ת  ש  לוֹש   ב  רוּף מַד   , ט 

ר, נוּ ת  ל  א כַדוּר ש  ם לַשַו   אַךְ א 
י  אש  וּוּן ר  צ א כ  מ  ל ל  ג  ס   -ל א מ 

ח   ר מ  ש  ף א  ר  ט  מ  ד ל  יד   ר ה 
יא  ז-תנַ ש  י ב  יןלַ  פ   !יש  נוֹא  ה   מ 

 
נוּ ה ל  י ג  מ  וּ ם?שד  ם ח  ל  עוֹל  ל    ש 
ל געַ לַ ף, ש  ר  ט  מ  הַ  ב   .רַק ק 
ר נ  ף ר  ט  מ  וּ ם בלַ צ  אַח  ם דוֹמ  ד   , ב 

ל. א  פַךְ ל  ה, ה  ש  ד  ית ח  ר   נ תַן ב 
יעַ כַי אוּת, ק  ש ל א תַר  מ  ם הַש  א   ו 

ית, אש  ר  מוֹ ב  ל כ  ב  ת  ךְ ב  ש  ח   ו 
ירוּת ה  י ז  ל  ף י בוֹא וּב  ר  ט  א! עוֹד מ  יח   נ 

ים  יןיד לַ פ  לַ י ר   .יש  נוֹא  ה   מ 

J’ai vu Saint-Simon le prophète,   

Riche d’abord, puis endetté, 

Qui des fondements jusqu’au faîte 

Refaisait la société. 

Plein de son œuvre commencée, 

Vieux, pour elle il tendait la main, 

Sûr qu’il embrassait la pensée 

Qui doit sauver le genre humain. 

 

Fourier  nous dit : Sors de la fange, 

Peuple en proie aux déceptions ! 

Travaille, groupé par phalange, 

Dans un cercle d’attractions. 

La terre, après tant de désastres, 

Forme avec le ciel un hymen, 

Et la loi qui régit les astres 

Donne la paix au genre humain ! 

 

Enfantin affranchit la femme, 

L’appelle à partager nos droits. 

Fi ! dites-vous ; sous l’épigramme 

Ces fous rêveurs tombent tous trois. 

Messieurs, lorsqu’en vain notre sphère 

Du bonheur cherche le chemin, 

Honneur au fou qui ferait faire 

Un rêve heureux au genre humain ! 

 

Qui découvrit un nouveau monde ? 

Un fou qu’on raillait en tout lieu. 

Sur la croix que son sang inonde 

Un fou qui meurt nous lègue un Dieu. 

Si demain, oubliant d’éclore, 

Le jour manquait, eh bien ! demain, 

Quelque fou trouverait encore 

Un flambeau pour le genre humain. 



 

 

 
 
 

 
נַת סמוּדָ רָ ט  ס  ל נוֹשֶּ  ןזוֹחָ   םיִ פַ ל  אַ הָ  לִש 
 

לד ב  לַ נוֹ הוּא ה ש  קוּפ   .ייע  ב  ר  י ה  ר  נ  א   ת 
מוֹתוֹג לוֹרוֹט  ס  אַ  ין כ   יויר  ש  ה ב  ז  ח  א הוּ, א 
יא!( םי  פַ ל  אַ ה  ת נַ ש  י ב  כ   ל  הַפ  יוּק ל   ,)ד 
יו וּאר  י   ש  עַכ  פוּךְ מ  ה  ים ב  ר  ב   .הַד 
יז" ר  פ  נ ה ב  ה הַש  אוֹת  ךְ  -, ב    -ר, מַ א  כ 

ל םל ע קוֹמַ ש  י  ר ב  וּלהַ  עַל הַסַף ש   :עוֹג 
נ א, " ה, ןת  א  ב  ד   -, רש  א  י מ  ת  פ  ר  צ   נ 

ש  בַק   כ ם."ל  ים ש  כ  ל  מ  הַ  ןרוֹחַ א  מ 
 
ה: םד  ל א  ש   לוֹה קוֹה ז  י  ה  י  ו   ב  ר  מוֹ ח   כ 
יש  י  י, בַ נ  ע  ו  ט פ  ר  מ   ף נ  י ח   .ו 

ש,ד לַ נוֹהוּא  ר  ג  א.א א הוּמ  רוֹמ  וּ מ    ב 
ב.                               וּגעַ ל  י  ים ד  ל  י   ר  יש הַק  ש   לַק 
 !יתק  ם ש  ם ע  ד  א  ה  ק: "עַ צ  ר י  טוֹנ  ס  הַ 
ם."ק י חוֹל פ  ים עַ ר  סוּים א  נ  צ  ב  קַ  שַק   מ 
נ א, " ה, ןת  א  ב  ד  דוֹנ   נ  ט:יא  הַב    , ו 

ש  בַק   כ ם."ל  ים ש  כ  ל  מ  הַ  ןרוֹחַ א  מ 
 
ר ל   הת  אַ " ינ צ  ן?" הכ  לוּמ  ת הַ ב   הַי ש 
מַל  ה נ  ע   - ן,כ  " ת  יש מ  א   - אַף, -הּבַ ג  א לוֹ ה 

 ,ןיק  ת  ו  תוֹךְ א, ב  מ  רוֹי ב  ית  א  ר  עוֹד 
ת  ש  יב  ס  א   .בה  ל ז  יט ש  ב  ר  ר, שַ ת  כ  חוֹב 
י ם ת  ר אוֹכַ א מ  הוּ ד  ים ל  שַ ל  כ  מ  ה ד  ח  ר   ט 
א  ים נ  כ  סוֹל   ו  ים ר  פ  סוֹו  ים רַמ   .יםל א ש  
ל שי   יטב  ר  שַ הַ ם קוֹמ  י ב  ל    .היכ  ל  הַ  מַק 
ית נ א סוּן ת   דַל   כ ם.ל  ים ש  כ  ל  מ  הַ  ל 
 
יןא ל  כ  ת ב  י מ  ב  א  ו   ג   ,תבוֹחוֹהַ  ב 
רלַ  ז   .יםיר  ש  ים ע  ר  ח  סוֹ זוּע  א ה  ל   ע 
רוֹת, ירש  ע  ה   ר מוֹת  צוֹב  ר ו  עַש  ת   מ 

 
 
 
 
Prédiction de Nostradamus pour l’an deux mil. 

 

Nostradamus, qui vit naître Henri-Quatre, 

Grand astrologue, a prédit dans ses vers, 

Qu’en l’an deux mil, date qu’on peut débattre, 

De la médaille on verrait le revers. 

Alors, dit-il, Paris dans l’allégresse, 

Au pied du Louvre ouïra cette voix : 

« Heureux Français, soulagez ma détresse ; 

« Faites l’aumône (bis) au dernier de vos rois. » 

 

Or, cette voix sera celle d’un homme 

Pauvre, à scrofule, en haillons, sans souliers, 

Qui, né proscrit, vieux, arrivant de Rome, 

Fera spectacle aux petits écoliers. 

Un sénateur criera : « L’homme à besace ! 

« Les mendiants sont bannis par nos lois. » 

— « Hélas ! monsieur, je suis seul de ma race. 

« Faites l’aumône au dernier de vos rois. » 

 

« Es-tu vraiment de la race royale ? » 

— « Oui, répondra cet homme fier encor. 

« J’ai vu dans Rome, alors ville papale, 

« À mon aïeul, couronne et sceptre d’or. 

« Il les vendit pour nourrir le courage 

« De faux agents, d’écrivains maladroits. 

« Moi, j’ai pour sceptre un bâton de voyage. 

« Faites l’aumône au dernier de vos rois. 

 

« Mon père âgé, mort en prison pour dettes, 

« D’un bon métier n’osa point me pourvoir. 

« Je tends la main ; riches, partout vous êtes 



 

 

 ים.ה  לֹה א  א  ר  י ה  י, ל  נ  ע  ה ל  ש  ק  ו  
ךְף ף סוֹי סוֹנ  א   י הַטוֹב  ר  אַ ב   הוֹל   ,הצ 

ם ם הַזוֹע  ע  ה  בוֹתַי מ  חוּ א  ר   .אַךְ ב 
יא, ה ה  יפ  התלוּד  גַ הַ  א  ב  ד  יךְ נ  ר  צ   ! ו 

ש  בַק   כ ם."ל  ים ש  כ  ל  מ  הַ  ןרוֹחַ א  ל 
 
ן ידג  ר יַ טוֹנ  ס  הַ  ק  י, אוֹ: "בלַז  ת   א 

ר. ב  כ  ש  ים מ  כ  ל  מ  ה ל  א  נ  ינוּ ש  ינ  ין ב   א 
ש   א  י ה מ  ה  נוּ ת  ת  יעוֹד א  ת  בַי   ,ר ב 

ר. ל ז  ךְ ש  ר  ת הַב  ק א  חַב  יק ל  ס  תַפ   ו 
ילאט נ  ס  הַ  ךָ יטל  ח  הַ ל   עוֹד יוֹא  בוּר   ע 
ל ג ה סוּיז  א   יםת יוֹכוּז  ש  א  ךָ מַת  ב  צ  מ   ,ל 
יד  ל  וֹנש  י, נ  א  ו    ,הכ  ל  מ  ם הַ ל ד  עַ  ת 

ן ת  ן א   "ים כ  ל  מ  הַ  ןרוֹחַ א   ה,ב  ד  נ   כ 
 
 :ןש  י  ן הַ נוֹג  ס  יף ב  ס  ס מוֹמוּד  ר  ט  ס  נוֹ
יל יךְס  נ  ק לַ פ  סַ ל  " ז יוֹא  נ אט א   הַס 

ט   נ  יזוֹ ר  נ ה הא  ט  מַן                , ק  ם הַז  י ה ע  ה  יש י   א 
יל(.לק  -ןס  ב   ירע  ה   אשר   י ה הוּא י ע  ה  ם י   וּ )א 
ה הַ ב   וּרמ  א  י   ל אוֹת  ים ש  ר  ב    ה,נ  ש  ד 
                                 ת כוּל  מַ ס הַ ל כ  עַ  תב  ש  וֹיהַ  תפ  ר  צ  ש  

נ ה:                                 ה נ ת  יךְ ז  ה לַנ ס  יב  ה נ ד  ב  ד          נ 
כוּת."ים כ  ל  מ  הַ  ןרוֹחַ א   ר  ז  ל א  קַב   מ 
 
 
 

 היָ נִ עֲ הָ 
 
 ה  יכ  ר  ל ב  עַ  גל  ש  נ ה ב  ק  ז  

י ה נ ס  את נוֹ מוּל כ   ה,ל  יפ  ת  ש 
תנ   נ ס  לוֹ חַ רוּ כ  ב  .א  ל   יה 

ה ש  ה. א  יל  ג  רַעַב ר   ל 
ת,                    אם, ד  -רט  ל נוֹמוּ ר  בַד, קוֹד   ל 

עוֹנוֹת ל ה  חוֹם כ  קוֹר ו   .ב 
ת ש  גַש  יא מ   ת! ר  וּ  יא ע  , ה  ה 

            .                     תבוֹד  נ   הּל   נוּת  , הּל   נוּה! ת  א  

« Bien durs au pauvre, et Dieu me l’a fait voir. 

« Je foule enfin cette plage féconde 

« Qui repoussa mes aïeux tant de fois. 

« Ah ! par pitié pour les grandeurs du monde, 

« Faites l’aumône au dernier de vos rois. » 

 

Le sénateur dira : « Viens ; je t’emmène 

« Dans mon palais ; vis heureux parmi nous. 

« Contre les rois nous n’avons plus de haine : 

« Ce qu’il en reste embrasse nos genoux. 

« En attendant que le sénat décide, 

« À ses bienfaits si ton sort a des droits, 

« Moi, qui suis né d’un vieux sang régicide, 

« Je fais l’aumône au dernier de nos rois. » 

 

Nostradamus ajoute en son vieux style : 

La république au prince accordera 

Cent louis de rente, et, citoyen utile, 

Pour maire, un jour, Saint-Cloud le choisira. 

Sur l’an deux mil on dira dans l’histoire, 

Qu’assise au trône et des arts et des lois, 

La France en paix, reposant sous sa gloire, 

A fait l’aumône au dernier de ses rois. 
 
 
 
               La pauvre femme 

 

Il neige, il neige, et là, devant l’église, 

Une vieille prie à genoux. 

Sous ses haillons où s’engouffre la bise, 

C’est du pain qu’elle attend de nous. 

Seule, à tâtons, au parvis Notre-Dame, 

Elle vient hiver comme été. 

Elle est aveugle, hélas ! la pauvre femme. 

Ah ! faisons-lui la charité. 



 

 

 
יא י מ   כ ת, ,הת  י  ה  ה   ז את הַדוֹע 

ה נ ה עַת  כ  ס  ה וּמ  חוּט   ?ס 
מוֹתל הַ עַ  כ ת,ה ת  י  ה   ב   מוֹל 
ת יז ר  פ   ה א  ח  ב  הּ. יר  ש  ש   ת 
 ,עמַ ד  ו  ק חוֹם צ  ים, ע  יר  ע  צ  הַ 

שוּאוֹת.                                   ת  יעוּ ב  ב  ט  ה ה   אוֹת 
ד מוּל  ח   םל  כ   מ  ח  כוֹת ב  ז   .ל 
 .תבוֹד  נ   הּל   נוּת  , הּל   נוּה! ת  א  
 

בַע, י ש  ל  הּ ב  יעַ ל  ר   קַהַל ה 
ה, ר  מ  ג  ר נ  ב  ה כ  ג  הַצ  ש   כ 

ם יר  ח  אַ ו   ץ ע                              "!אבוֹר  "ב  ה  ר 
ה.                                    ר  כ  ר  הַכ  הּ מ  יר  ס   ה 

םה ת  אוֹנ שאוּ  פַי  ת    עַל הַכ 
 ת,וֹצרַ ל  ה זוֹ יל  ל  י א  ד  כ  
ם. יבוּר  ו   תַי  ינ  ים ב  יר   מוֹק 
 .תבוֹד  נ   הּל   נוּת  , הּל   נוּה! ת  א  
 
יוּ ים א  ל  פ  ה נ  כ     יה  י  חַ ה 
מוּזוֹכ   עוּ ת ש  ל  הּ ק                               !םיר  ז  ל 

דוֹלַח ד וּב  ר  ינ יה  מוּל  א   ע 
בַח הַמַ  ש  ם,צר  ע  ו   י 

עַ: מ  ש  ים ל  יד נ ע  מ   אוֹתוֹ ת 
 תנוֹנ  וֹקת מ  יוֹנ  נוּס  הַ 

ל ה    .הַּ בוֹג  ן מוֹר  אַ עַל גַג ש 
 .תבוֹד  נ   הּל   נוּת  , הּל   נוּה! ת  א  
 

תם ל יוֹה ש  ל  ח  מַ  אַךְ מ   פוֹג 
 ה,ב  כַ מ  ה  יינ  ע  , לוֹקבַ 

ר ב  נ ה כ  כ  ס   תנ  נ  חַ ת  מ   וּמ 
ה.ה נ  ים ש  ר  ש  ע   ב  ד  נ   ל 

זַי הּ א  נ ה ב   י ד   דס  ח  נ ת 
יוֹת ר  ב  הּ ל  י ש ל  ל מַה ש   ,כ 

יו ש  יא עַכ  ה ה  פ   ת.ס  ס  הַ מ   ר 

 

Savez-vous bien ce que fut cette vieille 

Au teint hâve, aux traits amaigris ? 

D’un grand spectacle, autrefois la merveille, 

Ses chants ravissaient tout Paris. 

Les jeunes gens, dans le rire ou les larmes, 

S’exaltaient devant sa beauté. 

Tous, ils ont dû des rêves à ses charmes. 

Ah ! faisons-lui la charité. 

 

Combien de fois, s’éloignant du théâtre, 

Au pas pressé de ses chevaux, 

Elle entendit une foule idolâtre 

La poursuivre de ses bravos ! 

Pour l’enlever au char qui la transporte. 

Pour la rendre à la volupté, 

Que de rivaux l’attendent à sa porte ! 

Ah ! faisons-lui la charité. 

 

Quand tous les arts lui tressaient des couronnes, 

Qu’elle avait un pompeux séjour ! 

Que de cristaux, de bronzes, de colonnes ! 

Tributs de l’amour à l’amour. 

Dans ses banquets, que de muses fidèles 

Au vin de sa prospérité ! 

Tous les palais ont leurs nids d’hirondelles. 

Ah ! faisons-lui la charité. 

 

Revers affreux ! un jour la maladie 

Éteint ses yeux, brise sa voix ; 

Et bientôt seule et pauvre, elle mendie 

Où, depuis vingt ans, je la vois. 

Aucune main n’eut mieux l’art de répandre 

Plus d’or, avec plus de bonté, 

Que cette main qu’elle hésite à nous tendre. 



 

 

 .תבוֹד  נ   הּל   נוּת  , הּל   נוּה! ת  א  
 
ל.ר וֹקהַ  ד   ל!ב  ס  ו   בא  כ   ג 
הַ  תז  ר  ח  מַ  הש  ק    .יקז  ח  ל 

ק אַ  ד  ס  ה נ  פ  ל...מ  ב  יל, רַק ה  ל   ף צ 
יק! עַנ  ה  ים ל  רוּש ל א רוֹצ   ג 
ן דַי  ין ע  ד  ב ע  ם ל  ע  י ש  ד   כ 

יוֹת הנ  מוּא  ב  ל תוּכַ  ח   ל 
ם, מַי  ל הַש  ים ש  מ  רַח   ל 

 .תבוֹד  נ   הּל   נוּת  , הּל   נוּה! ת  א  
 

 שיר למילות ד.לנסקי וללחן א.אלאבייב בביצוע ו.קוזין באתר
https://www.youtube.com/watch?v=51LnwMFCkXo 

 

Ah ! faisons-lui la charité. 

 

Le froid redouble, ô douleur ! ô misère ! 

Tous ses membres sont engourdis. 

Ses doigts ont peine à tenir le rosaire 

Qui l’eût fait sourire jadis. 

Sous tant de maux, si son cœur tendre encore 

Peut se nourrir de piété ; 

Pour qu’il ait foi dans le ciel qu’elle implore, 

Ah ! faisons-lui la charité. 

 

 

 
 
 

 

https://www.youtube.com/watch?v=51LnwMFCkXo

